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UNITED NATIONS CONVENTION 
ON NEGOTIABLE CARGO DOCUMENTS 

The States Parties to this Convention, 

 Reaffirming their belief that international trade on the basis of equality and mutual 
benefit is a key factor in promoting friendly relations among States, 

 Conscious of the important role played by negotiable transport documents in 
facilitating trade finance and the sale of goods in transit, 

 Convinced of the desirability of establishing uniform rules for negotiable transport 
documents covering all modes of transport, including multimodal transport, thereby 
supporting the growth of door-to-door transportation, 

 Acknowledging that digital transformation in international trade depends on reliable 
systems and data, which in turn can enhance operational efficiency and support end-to-end 
digitalization,  

 Convinced that certainty with regard to the legal effect of negotiable cargo 
documents, as well as the rights and liability of the holder, will encourage the acceptance 
of such documents by banks, financial institutions and other stakeholders, thereby fostering 
international trade and contributing to economic growth, 

 Convinced also that a sound legal framework could help to reduce the costs of trade 
along inland routes and will assist both landlocked countries and countries with large 
mainland territories in integrating more effectively into global supply chains, 

Have agreed as follows: 

CHAPTER I 
GENERAL PROVISIONS 

Article 1 
Scope of application 

1. This Convention applies to the issuance, transfer and legal effects of a negotiable
cargo document that contains a conspicuous reference to this Convention in connection
with the international transport of goods by one or more than one mode of transport if:

(a) The place of taking in charge of the goods by the transport operator as
indicated in the negotiable cargo document is located in a State Party; 

(b) The place of delivery of the goods by the transport operator as indicated in the
negotiable cargo document is located in a State Party; or 
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(c) The place of issuance of the negotiable cargo document as indicated in the
negotiable cargo document is located in a State Party. 

2. This Convention does not affect the application of any international convention or
national law relating to the regulation and control of transport operations.

3. Except as otherwise provided for herein, this Convention does not modify the rights
and obligations of the transport operator, consignor or consignee or their liability under
applicable international conventions or national law governing the transport contract.

Article 2 
Definitions 

For the purposes of this Convention: 

1. “Consignor” means a person with which the transport operator has concluded a
transport contract.

2. “Consignee” means a person named in the transport contract as the person entitled
to take delivery of the goods.

3. “Electronic record” means information generated, communicated, received or
stored by electronic means, including, where appropriate, all information logically
associated with, or otherwise linked together so as to become part of, the record, whether
generated contemporaneously or not.

4. “Holder” means a person that is in possession of a negotiable cargo document and
is identified in it as the consignor, as the person to whose order it is issued or as the person
to which the document is duly endorsed, or, if the document is an order document endorsed
in blank, is the bearer thereof.

5. “Negotiable cargo document” means a paper document or an electronic record
signed and issued by the transport operator that indicates by wording such as “to order” or
“negotiable” or an equivalent expression that the goods as specified in the document have
been taken in charge by the transport operator and consigned to the order of the holder.

6. “Transport contract” means a contract whereby the transport operator undertakes to
perform international transport of goods for reward.

7. “Transport document” means a document that:

(a) Evidences or contains the transport contract; and

(b) Evidences the taking in charge of the goods for transport under the transport
contract. 
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8. “Transport operator” means a person that concludes a transport contract with the 
consignor and that assumes responsibility for the performance of the contract, irrespective 
of whether or not that person performs the transport itself. 

CHAPTER II 
ISSUANCE, CONTENT AND LEGAL EFFECT 

OF NEGOTIABLE CARGO DOCUMENTS  

Article 3 
Issuance of a negotiable cargo document 

1. If so agreed between the transport operator and the consignor, the transport operator 
shall issue a negotiable cargo document, in the medium agreed upon, that contains a 
conspicuous reference to this Convention.  

2. The transport operator and the consignor shall agree on the method of issuing a 
negotiable cargo document, which may include: 

 (a) Entering an annotation signed by the transport operator in each original of the 
transport document; or 

 (b) Issuing a stand-alone negotiable cargo document where no transport 
document has been issued or where a transport document has been issued and cancelled. 

3. Where the parties have agreed on the method described in paragraph 2 (a) of this 
article, the annotation shall contain, in a conspicuous manner, the indication set out in 
article 2, paragraph 5, as well as a statement indicating that the transport document is to 
serve as a negotiable cargo document from a specified date. 

4. The negotiable cargo document shall be issued when the goods are taken in charge 
by the transport operator. If so agreed between the transport operator and the consignor, 
where a transport document has been issued, the transport operator may issue the 
negotiable cargo document at a later stage.  

5. The transport operator that issues a negotiable cargo document shall not request the 
issuance of a negotiable transport document in respect of the goods to which the negotiable 
cargo document relates. 

6. The negotiable cargo document may be made out to order or to the order of a named 
person. If the negotiable cargo document fails to name the person to whose order it is made 
out, it shall be deemed to be made out to the order of the consignor. 
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Article 4 
Contents of the negotiable cargo document 

1. The negotiable cargo document shall indicate:

(a) The name and address of the transport operator;

(b) The name and address of the consignor;

(c) The following particulars as furnished by the consignor:

(i) the general nature of the goods;

(ii) the leading marks necessary for identification of the goods;

(iii) an express statement, if applicable, as to the dangerous character of the goods;

(iv) the number of packages or pieces; and

(v) the gross weight of the goods or their quantity otherwise expressed;

(d) The apparent order and condition of the goods as taken in charge by the
transport operator; 

(e) The place and date of taking in charge of the goods by the transport operator;

(f) The place and date of issuance of the negotiable cargo document;

(g) The terms of the transport contract, if issued as a stand-alone negotiable cargo
document; 

(h) The place of delivery of the goods;

(i) The number of originals of the negotiable cargo document; and

(j) A statement as to whether the freight has been prepaid or an indication as to
whether the freight is payable at destination. 

2. The negotiable cargo document may further indicate:

(a) The date or the period of delivery of the goods at the place of delivery, if
expressly agreed upon between the consignor and the transport operator; 

(b) The intended journey route, mode of transport, places of trans-shipment and
information enabling tracking of the goods; 

(c) The law applicable to the transport contract, in particular any international
convention to which the transport contract is subject; and 
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(d) Any other particulars that the consignor and the transport operator agree to
insert in the negotiable cargo document. 

Article 5 
Deficiencies in the negotiable cargo document 

1. The absence of one or more of the particulars referred to in article 4, paragraph 1,
does not of itself affect the legal effect or validity of the document as a negotiable cargo
document provided that the document nevertheless falls within the definition of negotiable
cargo document as set out in article 2, paragraph 5.

2. Nothing in paragraph 1 affects the liability of the transport operator under applicable
law for any deficiency in the negotiable cargo document.

3. If the negotiable cargo document includes a date but fails to indicate the significance
of that date, the date is deemed to be the date of issuance of the negotiable cargo document.

4. If the annotation referred to in article 3, paragraph 3, does not state the date from
which the transport document is to serve as a negotiable cargo document, the transport
document is deemed to serve that function from the date of its issuance.

5. If the negotiable cargo document does not include the date of taking in charge of the
goods by the transport operator, the goods are deemed to have been taken in charge by the
transport operator on the date of issuance of the negotiable cargo document.

6. If the negotiable cargo document fails to state the apparent order and condition of
the goods at the time the transport operator takes them in charge, it shall be deemed to state
that the goods were in apparent good order and condition at the time the transport operator
took them in charge.

Article 6 
Evidentiary effect of the negotiable cargo document 

1. The transport operator may qualify any of the information in the negotiable cargo
document furnished by the consignor and referred to in article 4, paragraph 1 (c), to indicate
that the transport operator does not assume responsibility for the accuracy of such
information if it has:

(a) Either actual knowledge or reasonable grounds to believe that any such
information is false or misleading; or 

(b) No reasonable means of checking such information.

2. Except to the extent that the information furnished by the consignor has been
qualified in the manner set out in paragraph 1, the negotiable cargo document shall
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constitute prima facie evidence of the taking in charge of the goods by the transport 
operator as stated in the negotiable cargo document. 

3. If the negotiable cargo document has been transferred to a third party acting in good 
faith in reliance on any of the information therein, proof to the contrary by the transport 
operator in respect of any information in the negotiable cargo document shall not be 
admissible against that third party, except to the extent that the information furnished by 
the consignor has been qualified in the manner set out in paragraph 1. 

CHAPTER III 
RIGHTS AND LIABILITY OF THE HOLDER 

Article 7 
Rights of the holder of a negotiable cargo document 

1. Upon the issuance of a negotiable cargo document, the rights provided for in the 
negotiable cargo document can be exercised only by the holder, which shall include the 
right to demand delivery of the goods at destination. 

2. A person other than the consignor that becomes a holder of the negotiable cargo 
document shall, by virtue of becoming the holder, have acquired the right to bring a claim 
against the transport operator and, where applicable, the right of disposal under the 
transport contract, as well as those rights provided for in the law applicable to the transport 
contract, as if it were a party to that contract.  

3. The transport operator may not invoke against a holder that is not the consignor any 
terms of the transport contract that are inconsistent with the express terms of the negotiable 
cargo document. 

4. The issuance and initial transfer of possession of a negotiable cargo document, as 
well as any subsequent transfers, to the holder shall have the same effect, for the purpose 
of acquisition of rights to the goods, as the physical handing over of the goods.  

5. In order to exercise its rights, the holder shall present the negotiable cargo document 
to the transport operator. If the negotiable cargo document states that more than one 
original has been issued, the holder shall present all originals to exercise the right of 
disposal. 

Article 8 
Missing information, instructions or documents 

 If the transport operator needs information, instructions or documents relating to the 
goods in order to perform its obligations, it shall seek that information or those instructions 
or documents from the holder of the negotiable cargo document. If the transport operator, 
after reasonable effort, is unable to obtain that information or those instructions or 
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documents within a reasonable time, it shall proceed in accordance with the transport 
contract.  

Article 9 
Liability of the holder 

1. A holder of the negotiable cargo document that is not the consignor and that does
not exercise any right in accordance with article 7 does not assume any liability under the
transport contract solely by reason of being a holder of the negotiable cargo document.

2. A holder of the negotiable cargo document that is not the consignor and that
exercises a right in accordance with article 7 assumes any liability:

(a) Attributable to the person exercising such a right under the law applicable to
the transport contract; or  

(b) That arises from the exercise of that right under the transport contract to the
extent that such liability is ascertainable from the negotiable cargo document; 

as if it were a party to the transport contract. 

Article 10 
Delivery of the goods 

1. Delivery of the goods may be demanded from the transport operator only against
surrender of the negotiable cargo document by the holder.

2. If more than one original of the negotiable cargo document has been issued, delivery
of the goods may be demanded against surrender of one original. If the negotiable cargo
document states that more than one original has been issued, the other originals will cease
to have any effect or validity after the surrender of one original.

Article 11 
Transfer of rights of the holder  

A holder transfers the rights provided for in the negotiable cargo document to 
another person: 

(a) By endorsement either to such person or in blank and by the transfer of
possession of the negotiable cargo document to that person; or 

(b) By mere transfer of possession of the negotiable cargo document to that
person, if the last endorsement is in blank. 
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CHAPTER IV 
SPECIAL CONDITIONS FOR ELECTRONIC 

NEGOTIABLE CARGO DOCUMENTS 

Article 12 
Requirements for an electronic negotiable cargo document 

1. A negotiable cargo document may be in the form of an electronic record provided 
that a reliable method is used: 

 (a) To identify that electronic record as the negotiable cargo document; 

 (b) To render that electronic record capable of being subject to control from its 
issuance until it ceases to have any effect or validity; and 

 (c) To retain the integrity of that electronic record. 

2. The criterion for assessing integrity shall be whether information contained in the 
negotiable cargo document, including any authorized change that arises from its issuance 
until it ceases to have any effect or validity, has remained complete and unaltered apart 
from any change which arises in the normal course of communication, storage and display. 

Article 13 
Content requirements 

 For the purposes of this Convention, a requirement for information to be contained 
in a negotiable cargo document is met with respect to an electronic record if the information 
contained therein is accessible so as to be usable for subsequent reference. 

Article 14 
Signature requirements 

 For the purposes of this Convention, a requirement for a negotiable cargo document 
to be signed is met with respect to an electronic record if a reliable method is used to 
identify the signatory and to indicate that person’s intention in respect of the information 
contained in the electronic record. 

Article 15 
Possession requirements 

1. For the purposes of this Convention, a requirement for a negotiable cargo document 
to be possessed is met with respect to an electronic record if a reliable method is used: 

 (a) To establish exclusive control of that electronic record by a person; and 

 (b) To identify that person as the person in control. 
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2. A requirement to transfer possession of a negotiable cargo document is met with 
respect to an electronic record through the transfer of control over the electronic record.  

Article 16 
Endorsement requirements 

 For the purposes of this Convention, a requirement for a negotiable cargo document 
to be endorsed is met if the information required for the endorsement is included in the 
electronic record and that information is compliant with the requirements set forth in 
articles 13 and 14. 

Article 17 
Change of medium 

1. If so agreed between the transport operator and the holder, the transport operator 
shall change the medium of the negotiable cargo document from a paper document to an 
electronic record or from an electronic record to a paper document provided that a reliable 
method for the change of medium is used.  

2. For the change of medium to take effect: 

 (a) The holder shall surrender to the transport operator all originals of the 
negotiable cargo document in its previous medium; and 

 (b) The negotiable cargo document in its new medium shall include a statement 
that it replaces the negotiable cargo document in its previous medium. 

3. Upon a change of medium, all originals of the negotiable cargo document in its 
previous medium shall be made inoperative and cease to have any effect or validity. 

4. A change of medium in accordance with this article shall not affect the rights and 
obligations of the parties.  

Article 18 
General reliability standard 

 The method referred to in this chapter shall be: 

 (a) As reliable as appropriate for the fulfilment of the function for which the 
method is being used, in the light of all relevant circumstances, which may include: 

 (i) Any operational rules relevant to the assessment of reliability; 

 (ii) The assurance of data integrity; 
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(iii) The ability to prevent unauthorized access to and use of the system used to
implement the method;

(iv) The security of hardware and software;

(v) The regularity and extent of audit by an independent body;

(vi) The existence of a declaration by a supervisory body, an accreditation body
or a voluntary scheme regarding the reliability of the method;

(vii) Any applicable industry standard; or

(b) Proven in fact to have fulfilled the function by itself or together with further
evidence. 

CHAPTER V 
FINAL CLAUSES 

Article 19 
Depositary 

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the depositary 
of this Convention. 

Article 20 
Signature, ratification, acceptance, approval, accession 

1. This Convention is open for signature by all States.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatories.

3. This Convention is open for accession by all States that are not signatories as from
the date it is open for signature.

4. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession are to be deposited
with the depositary.

Article 21 
Participation by regional economic integration organizations 

1. A regional economic integration organization that is constituted by States and has
competence over certain matters governed by this Convention may similarly sign, ratify,
accept, approve or accede to the Convention. The regional economic integration
organization shall in that case have the rights and obligations of a State Party, to the extent
that that organization has competence over matters governed by this Convention. For the
purposes of articles 25 and 26, an instrument deposited by a regional economic integration



- 11 - 

organization shall not be counted in addition to the instruments deposited by its member 
States. 

2. The regional economic integration organization shall make a declaration specifying 
the matters governed by this Convention in respect of which competence has been 
transferred to that organization by its member States. The regional economic integration 
organization shall promptly notify the depositary of any changes to the distribution of 
competence, including new transfers of competence, specified in the declaration made 
under this paragraph. 

3. Any reference to a “State”, “States”, “State Party” or “States Parties” in this 
Convention applies equally to a regional economic integration organization where the 
context so requires. 

Article 22 
Non-unified legal systems 

1. If a State has two or more territorial units in which different systems of law are 
applicable in relation to the matters dealt with in this Convention, it may declare that this 
Convention shall extend to all its territorial units or only to one or more of them. 

2. Declarations made under this article shall state expressly the territorial units to 
which this Convention extends. 

3. If a State makes a declaration under paragraph 1 that this Convention shall extend 
to one or more but not all its territorial units, a place located in a territorial unit to which 
this Convention does not extend is not considered to be in a State Party for the purposes of 
this Convention. 

4. If a State makes no declaration under paragraph 1, this Convention shall extend to 
all territorial units of that State. 

Article 23 
Procedure and effects of declarations 

1. Declarations under article 21, paragraph 2, and article 22, paragraph 1, shall be made 
at the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession. Declarations made 
at the time of signature are subject to confirmation upon ratification, acceptance or 
approval. 

2. Declarations and their confirmations shall be made in writing and formally notified 
to the depositary. 

3. A declaration takes effect simultaneously with the entry into force of this 
Convention in respect of the State concerned. 
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4. Any State that makes a declaration under article 21, paragraph 2, and article 22,
paragraph 1, may modify or withdraw it at any time by a formal notification in writing
addressed to the depositary. The modification or withdrawal shall take effect 180 days after
the date of the receipt of the notification by the depositary. If the depositary receives the
notification of the modification or withdrawal before the entry into force of this Convention
in respect of the State concerned, the modification or withdrawal shall take effect
simultaneously with the entry into force of this Convention in respect of that State.

Article 24 
Reservations 

1. A State may declare, at the time of the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession or at any time thereafter, that it will not apply this
Convention to any negotiable transport document that evidences or contains a contract for
the carriage of goods wholly by sea governed by an international convention to which it is
a State Party.

2. Article 23, paragraphs 2 to 4, apply to reservations made under paragraph 1.

3. No reservations are permitted except as expressly authorized in this article.

Article 25 
Entry into force 

1. This Convention shall enter into force 180 days after the date of the deposit of the
tenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. When a State ratifies, accepts, approves or accedes to this Convention after the
deposit of the tenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, this
Convention shall enter into force in respect of that State 180 days after the date of the
deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 26 
Amendment 

1. Any State Party may propose an amendment to this Convention by submitting it to
the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon
communicate the proposed amendment to the States Parties with a request that they indicate
whether they favour a conference of States Parties for the purpose of considering and
voting upon the proposal. In the event that within 120 days from the date of such
communication at least one third of the States Parties favour such a conference, the
Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the United Nations.

2. The conference of States Parties shall make every effort to achieve consensus on
each amendment. If all efforts at consensus are exhausted and no consensus is reached, the
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amendment shall, as a last resort, require for its adoption a two-thirds majority vote of the 
States Parties present and voting at the conference. For the purposes of this paragraph, the 
vote of a regional economic integration organization shall not be counted. 

3. An adopted amendment shall be submitted by the depositary to all States Parties for 
ratification, acceptance or approval. 

4. An adopted amendment shall enter into force 180 days after the date of deposit of 
the tenth instrument of ratification, acceptance or approval. When an amendment enters 
into force, it shall be binding on those States Parties that have expressed consent to be 
bound by it. 

5. When a State Party ratifies, accepts or approves an amendment following the deposit 
of the tenth instrument of ratification, acceptance or approval, the amendment shall enter 
into force in respect of that State Party 180 days after the date of the deposit of its 
instrument of ratification, acceptance or approval.  

Article 27 
Denunciation 

1. A State Party may denounce this Convention by a formal notification in writing 
addressed to the depositary. The denunciation may be limited to certain territorial units of 
a non unified legal system to which this Convention applies. 

2. The denunciation shall take effect 365 days after the date of the receipt of the 
notification by the depositary. Where a longer period for the denunciation to take effect is 
specified in the notification, the denunciation shall take effect upon the expiration of such 
longer period after the date of the receipt of the notification by the depositary.  

DONE in a single original, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic. 
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CONVENTION DES NATIONS UNIES 
SUR LES DOCUMENTS DE CARGAISON NÉGOCIABLES 

 Les États Parties à la présente Convention, 

 Réaffirmant leur conviction que le commerce international sur la base de l’égalité 
et des avantages mutuels constitue un facteur déterminant dans la promotion de relations 
amicales entre les États, 

 Conscients du rôle important que jouent les documents de transport négociables 
dans la facilitation du financement du commerce et de la vente de marchandises en transit, 

 Convaincus qu’il est souhaitable d’établir des règles uniformes pour les documents 
de transport négociables couvrant tous les modes de transport, y compris le transport 
multimodal, afin de favoriser la croissance du transport de porte à porte, 

 Reconnaissant que la transformation numérique dans le commerce international 
dépend de systèmes et de données fiables, susceptibles à leur tour d’améliorer l’efficacité 
opérationnelle et de soutenir la numérisation de bout en bout,  

 Convaincus que la certitude quant à l’effet juridique des documents de cargaison 
négociables, ainsi qu’aux droits et à la responsabilité du porteur, encouragera les banques, 
les institutions financières et d’autres parties prenantes à accepter ces documents et, ce 
faisant, favorisera le commerce international et contribuera à la croissance économique, 

 Convaincus également qu’un cadre juridique solide pourrait contribuer à réduire les 
coûts du commerce le long des voies terrestres et aidera les pays sans littoral et ceux dotés 
de vastes territoires continentaux à s’intégrer plus efficacement dans les chaînes 
d’approvisionnement mondiales, 

 Sont convenus de ce qui suit : 

CHAPITRE PREMIER 
DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier 
Champ d’application 

1. La présente Convention s’applique à l’émission, au transfert et aux effets juridiques 
d’un document de cargaison négociable qui contient une référence visible à la présente 
Convention en rapport avec le transport international de marchandises par un ou plusieurs 
modes de transport si : 

 a) Le lieu de la prise en charge des marchandises par l’entrepreneur de transport, 
tel qu’il est indiqué dans le document de cargaison négociable, est situé dans un État Partie ; 
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 b) Le lieu de livraison des marchandises par l’entrepreneur de transport, tel qu’il 
est indiqué dans le document de cargaison négociable, est situé dans un État Partie ; ou 

 c) Le lieu d’émission du document de cargaison négociable, tel qu’il est indiqué 
dans ledit document, est situé dans un État Partie. 

2. La présente Convention ne porte atteinte à l’application d’aucune convention 
internationale ni d’aucune législation nationale concernant la réglementation et le contrôle 
des opérations de transport.  

3. Sauf disposition contraire, la présente Convention ne modifie aucunement les droits 
et obligations de l’entrepreneur de transport, de l’expéditeur ou du destinataire ni leur 
responsabilité découlant des conventions internationales ou des législations nationales 
applicables régissant le contrat de transport. 

Article 2 
Définitions 

 Aux fins de la présente Convention :  

1. Le terme « expéditeur » désigne une personne avec laquelle l’entrepreneur de 
transport a conclu un contrat de transport. 

2. Le terme « destinataire » désigne la personne nommément désignée dans le contrat 
de transport comme la personne habilitée à prendre livraison des marchandises. 

3. Le terme « document électronique » désigne l’information créée, communiquée, 
reçue ou conservée par des moyens électroniques, y compris, au besoin, toute l’information 
logiquement associée ou autrement jointe au document de façon à en devenir partie, qu’elle 
soit créée simultanément ou non. 

4. Le terme « porteur » désigne la personne qui est en possession d’un document de 
cargaison négociable et y est identifiée comme l’expéditeur, comme la personne à l’ordre 
de laquelle le document est émis ou comme la personne au profit de laquelle il est dûment 
endossé, ou s’il s’agit d’un document à ordre endossé en blanc, est le détenteur dudit 
document.  

5. Le terme « document de cargaison négociable » désigne un document papier ou 
électronique signé et émis par l’entrepreneur de transport qui indique, par une mention telle 
que « à ordre » ou « négociable », ou une mention équivalente, que les marchandises, telles 
que spécifiées dans le document, ont été prises en charge par l’entrepreneur de transport et 
expédiées à l’ordre du porteur.  

6. Le terme « contrat de transport » désigne un contrat par lequel l’entrepreneur de 
transport s’engage, à titre onéreux, à exécuter un transport international de marchandises. 
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7. Le terme « document de transport » désigne un document qui :

a) Constate ou contient le contrat de transport ; et

b) Constate la prise en charge des marchandises en vue de leur transport aux
termes du contrat de transport. 

8. Le terme « entrepreneur de transport » désigne une personne qui conclut un contrat
de transport avec l’expéditeur et qui assume la responsabilité de l’exécution du contrat,
qu’elle exécute ou non elle-même le transport.

CHAPITRE II 
ÉMISSION, CONTENU ET EFFET JURIDIQUE 

DES DOCUMENTS DE CARGAISON NÉGOCIABLES 

Article 3 
Émission d’un document de cargaison négociable 

1. S’il en a été ainsi convenu entre l’entrepreneur de transport et l’expéditeur,
l’entrepreneur de transport émet un document de cargaison négociable sur le support
convenu, qui contient une référence visible à la présente Convention.

2. L’entrepreneur de transport et l’expéditeur conviennent de la méthode à suivre pour
émettre un document de cargaison négociable. Cette méthode peut consister en :

a) L’insertion d’une annotation signée par l’entrepreneur de transport sur chaque
original du document de transport ; ou 

b) L’émission d’un document de cargaison négociable autonome lorsqu’aucun
document de transport n’a été émis ou lorsqu’un document de transport a été émis et annulé. 

3. Lorsque les parties sont convenues de recourir à la méthode décrite à l’alinéa a) du
paragraphe 2, l’annotation doit contenir, de manière bien visible, l’indication visée au
paragraphe 5 de l’article 2, ainsi qu’une déclaration indiquant que le document de transport
doit servir de document de cargaison négociable à partir d’une date spécifiée.

4. Le document de cargaison négociable est émis au moment où l’entrepreneur de
transport prend en charge les marchandises. S’il en a été ainsi convenu entre l’entrepreneur
de transport et l’expéditeur, lorsqu’un document de transport a été émis, l’entrepreneur de
transport peut émettre le document de cargaison négociable à un stade ultérieur.

5. L’entrepreneur de transport qui émet un document de cargaison négociable ne peut
pas exiger l’émission d’un document de transport négociable pour les marchandises
auxquelles se rapporte le document de cargaison négociable.

6. Le document de cargaison négociable peut être établi à ordre ou à l’ordre d’une
personne nommément désignée. Si le document de cargaison négociable ne mentionne pas
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la personne à l’ordre de laquelle il est établi, il est réputé être établi à l’ordre de 
l’expéditeur. 

Article 4 
Contenu du document de cargaison négociable 

1. Le document de cargaison négociable indique : 

 a) Le nom et l’adresse de l’entrepreneur de transport ; 

 b) Le nom et l’adresse de l’expéditeur ; 

 c) Les informations suivantes fournies par l’expéditeur : 

 i) la nature générale des marchandises ; 

 ii) les marques principales nécessaires à leur identification ; 

 iii) une déclaration expresse, le cas échéant, du caractère dangereux des 
marchandises ; 

 iv) le nombre de colis ou de pièces ; ainsi que  

 v) le poids brut des marchandises ou leur quantité exprimée autrement ; 

 d) L’état et le conditionnement apparents des marchandises lors de leur prise en 
charge par l’entrepreneur de transport ; 

 e) Le lieu et la date de la prise en charge des marchandises par l’entrepreneur de 
transport ; 

 f) Le lieu et la date d’émission du document de cargaison négociable ; 

 g) Les conditions du contrat de transport, s’il a été émis en tant que document de 
cargaison négociable autonome ; 

 h) Le lieu de livraison des marchandises ; 

 i) Le nombre d’originaux du document de cargaison négociable ; et 

 j) Une déclaration indiquant si le fret a été payé d’avance ou une indication 
précisant s’il est dû à destination. 

2. Le document de cargaison négociable peut en outre indiquer : 

 a) La date ou le délai de livraison des marchandises au lieu de livraison, si cette 
date ou ce délai a fait l’objet d’un accord exprès entre l’expéditeur et l’entrepreneur de 
transport ; 



- 5 - 

 b) L’itinéraire envisagé pour le parcours, les modes de transport à employer et 
les points de transbordement prévus, ainsi que des informations permettant de suivre les 
marchandises ; 

 c) La loi applicable au contrat de transport, notamment toute convention 
internationale dont il fait l’objet ; et 

 d) Toutes autres indications que l’expéditeur et l’entrepreneur de transport 
conviennent de mentionner dans le document de cargaison négociable. 

Article 5 
Omissions dans le document de cargaison négociable  

1. L’absence d’une ou de plusieurs des indications visées au paragraphe 1 de l’article 4 
n’affecte pas par elle-même l’effet juridique ou la validité du document en tant que 
document de cargaison négociable, à condition toutefois qu’il réponde à la définition du 
document de cargaison négociable énoncée au paragraphe 5 de l’article 2. 

2. Aucune disposition du paragraphe 1 n’a d’incidence sur la responsabilité qui 
incombe à l’entrepreneur de transport en vertu de la loi applicable en cas d’omission dans 
le document de cargaison négociable. 

3. Si le document de cargaison négociable comprend une date, mais sans en indiquer 
la signification, celle-ci est réputée être la date d’émission du document.  

4. Si l’annotation visée au paragraphe 3 de l’article 3 n’indique pas la date à partir de 
laquelle le document de transport doit servir de document de cargaison négociable, le 
document de transport est réputé remplir cette fonction à compter de sa date d’émission. 

5. Si le document de cargaison négociable ne mentionne pas la date de la prise en 
charge des marchandises par l’entrepreneur de transport, celles ci sont réputées avoir été 
prises en charge par ce dernier à la date d’émission du document. 

6. Si le document de cargaison négociable n’indique pas l’état et le conditionnement 
apparents des marchandises au moment de leur prise en charge par l’entrepreneur de 
transport, il est réputé indiquer que l’état et le conditionnement apparents des marchandises 
étaient bons au moment de leur prise en charge par l’entrepreneur de transport. 

Article 6 
Force probante du document de cargaison négociable 

1. L’entrepreneur de transport peut formuler des réserves au sujet de toute information 
fournie par l’expéditeur dans le document de cargaison négociable et visée à l’alinéa c) du 
paragraphe 1 de l’article 4 pour indiquer qu’il ne répond pas de l’exactitude de ces 
informations : 
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a) S’il sait effectivement ou a des motifs raisonnables de croire que ces
informations sont fausses ou trompeuses ; ou 

b) S’il n’a pas de moyens raisonnables de vérifier ces informations.

2. Sauf dans la mesure où les informations fournies par l’expéditeur ont fait l’objet
d’une réserve de la manière décrite au paragraphe 1, le document de cargaison négociable
fait foi, sauf preuve contraire, de la prise en charge, par l’entrepreneur de transport, des
marchandises indiquées dans ledit document.

3. Si le document de cargaison négociable a été transféré à un tiers qui agit de bonne
foi en se fiant à l’une quelconque des informations qui y figurent, la preuve contraire par
l’entrepreneur de transport en ce qui concerne l’une quelconque de ces informations n’est
pas admise à l’encontre de ce tiers, sauf dans la mesure où les informations fournies par
l’expéditeur ont fait l’objet d’une réserve de la manière décrite au paragraphe 1.

CHAPITRE III 
DROITS ET RESPONSABILITÉ DU PORTEUR 

Article 7 
Droits du porteur d’un document de cargaison négociable 

1. Dès l’émission d’un document de cargaison négociable, seul le porteur est fondé à
exercer les droits prévus dans ledit document, y compris le droit d’exiger la livraison des
marchandises à destination.

2. Une personne autre que l’expéditeur qui devient le porteur d’un document de
cargaison négociable acquiert, de ce fait, le droit d’engager une action contre l’entrepreneur
de transport et, le cas échéant, le droit de disposition découlant du contrat de transport,
ainsi que les droits prévus par la loi applicable au contrat de transport, comme si elle était
partie audit contrat.

3. L’entrepreneur de transport ne peut opposer au porteur qui n’a pas la qualité
d’expéditeur aucune clause du contrat de transport qui serait incompatible avec les
conditions expresses du document de cargaison négociable.

4. L’émission et le transfert initial de la possession d’un document de cargaison
négociable au porteur, ainsi que tout transfert ultérieur, ont le même effet, aux fins de
l’acquisition de droits sur les marchandises, que la remise physique des marchandises.

5. Afin d’exercer ses droits, le porteur présente le document de cargaison négociable
à l’entrepreneur de transport. Si le document de cargaison négociable indique que plusieurs
originaux ont été émis, le porteur présente tous les originaux pour exercer le droit de
disposition.
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Article 8 
Omission d’informations, d’instructions ou de documents 

 Si l’entrepreneur de transport a besoin d’informations, d’instructions ou de 
documents concernant les marchandises pour s’acquitter de ses obligations, il les demande 
au porteur du document de cargaison négociable. Si, après des diligences raisonnables, il 
n’est pas en mesure d’obtenir ces informations, instructions ou documents dans un délai 
raisonnable, il s’exécute conformément au contrat de transport.  

Article 9 
Responsabilité du porteur 

1. Le porteur d’un document de cargaison négociable qui n’a pas la qualité 
d’expéditeur et qui n’exerce aucun droit en vertu de l’article 7 n’assume aucune 
responsabilité en vertu du contrat de transport en cette seule qualité de porteur du document 
de cargaison négociable. 

2. Le porteur d’un document de cargaison négociable qui n’a pas la qualité 
d’expéditeur et qui exerce un droit conformément à l’article 7 assume toute responsabilité : 

 a) Attribuable à la personne qui exerce ce droit en vertu de la loi applicable au 
contrat de transport ; ou 

 b) Qui découle de l’exercice de ce droit en vertu du contrat de transport dans la 
mesure où ces responsabilités peuvent être inférées du document de cargaison négociable, 

comme s’il était partie au contrat de transport. 

Article 10 
Livraison des marchandises 

1. La livraison des marchandises ne peut être exigée de l’entrepreneur de transport que 
contre remise du document de cargaison négociable par le porteur. 

2. Si plusieurs originaux du document de cargaison négociable ont été émis, la 
livraison des marchandises peut être exigée en échange de la remise d’un original. Si le 
document de cargaison négociable indique que plusieurs originaux ont été émis, les autres 
originaux cesseront d’être valables ou de produire effet après la remise d’un original. 
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Article 11 
Transfert des droits du porteur  

 Le porteur transfère les droits prévus dans le document de cargaison négociable 
à autrui : 

 a) Par endossement au profit de cette autre personne ou en blanc et par transfert 
de la possession du document de cargaison négociable à cette personne ; ou 

 b) Par simple transfert de la possession du document de cargaison négociable à 
cette personne, si le dernier endossement est en blanc. 

CHAPITRE IV 
CONDITIONS PARTICULIÈRES RELATIVES AUX DOCUMENTS 

ÉLECTRONIQUES DE CARGAISON NÉGOCIABLES 

Article 12 
Exigences relatives à un document électronique de cargaison négociable 

1. Un document de cargaison négociable peut se présenter sous la forme d’un 
document électronique à condition qu’une méthode fiable soit utilisée : 

 a) Pour identifier ce document électronique comme le document de cargaison 
négociable ; 

 b) Pour faire en sorte que ce document électronique puisse faire l’objet d’un 
contrôle depuis son émission jusqu’au moment où il cesse d’être valable ou de produire 
effet ; et 

 c) Pour préserver l’intégrité de ce document électronique. 

2. L’intégrité du document électronique de cargaison négociable s’apprécie en 
déterminant si les informations contenues dans ce document, y compris toute modification 
autorisée qui intervient entre son émission et le moment où il cesse d’être valable ou de 
produire effet, sont restées complètes et inchangées, exception faite de toute modification 
intervenant dans le cours normal de la communication, de la conservation et de l’affichage. 

Article 13 
Exigences relatives au contenu 

 Aux fins de la présente Convention, une exigence relative aux informations devant 
figurer dans un document de cargaison négociable est satisfaite, dans le cas d’un document 
électronique, si les informations qui y figurent sont accessibles de manière à pouvoir être 
consultées ultérieurement. 
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Article 14 
Exigences relatives à la signature 

 Aux fins de la présente Convention, lorsqu’est exigée la signature d’un document 
de cargaison négociable, cette exigence est satisfaite, dans le cas d’un document 
électronique, si une méthode fiable est employée pour identifier le signataire et pour 
indiquer sa volonté concernant les informations figurant dans le document électronique. 

Article 15 
Exigences relatives à la possession 

1. Aux fins de la présente Convention, lorsqu’est exigée la possession d’un document 
de cargaison négociable, cette exigence est satisfaite, dans le cas d’un document 
électronique, si une méthode fiable est employée : 

 a) Pour établir le contrôle exclusif d’une personne sur ce document 
électronique ; et 

 b) Pour identifier cette personne comme la personne qui en a le contrôle. 

2. Lorsqu’est exigé le transfert de la possession d’un document de cargaison 
négociable, cette exigence est satisfaite, dans le cas d’un document électronique, par le 
transfert du contrôle exercé sur le document électronique.  

Article 16 
Exigences relatives à l’endossement 

 Aux fins de la présente Convention, lorsqu’est exigé l’endossement d’un document 
de cargaison négociable, cette exigence est satisfaite si les informations nécessaires à 
l’endossement sont insérées dans le document électronique et si elles sont conformes aux 
exigences énoncées aux articles 13 et 14. 

Article 17 
Changement de support 

1. S’il en a été ainsi convenu entre l’entrepreneur de transport et le porteur, 
l’entrepreneur de transport change le support du document de cargaison négociable, du 
support papier au support électronique ou l’inverse, à condition qu’une méthode fiable soit 
employée aux fins du changement de support.  

2. Pour que le changement de support prenne effet : 

 a) Le porteur remet à l’entrepreneur de transport tous les originaux du document 
de cargaison négociable sur l’ancien support ; et 
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 b) Le document de cargaison négociable sur son nouveau support mentionne 
qu’il se substitue au document de cargaison négociable sur l’ancien support. 

3. Lors du changement de support, tous les originaux du document de cargaison 
négociable sur l’ancien support sont rendus inopérants et cessent d’être valables ou de 
produire effet. 

4. Le changement de support visé dans le présent article n’a pas d’incidence sur les 
droits et obligations des parties.  

Article 18 
Norme générale de fiabilité 

 La méthode visée dans le présent chapitre doit : 

 a) Être suffisamment fiable pour remplir la fonction pour laquelle elle est 
utilisée, à la lumière de toutes les circonstances pertinentes, qui peuvent englober : 

 i) Toute règle de fonctionnement pertinente pour l’évaluation de la fiabilité ; 

 ii) L’assurance de l’intégrité des données ; 

 iii) L’aptitude à empêcher l’accès non autorisé au système utilisé pour mettre en 
œuvre la méthode et l’utilisation non autorisée de ce système ; 

 iv) La sûreté du matériel et des logiciels ; 

 v) La régularité et l’étendue des audits réalisés par un organisme indépendant ; 

 vi) L’existence d’une déclaration faite par un organisme de contrôle, un 
organisme d’accréditation ou un programme volontaire concernant la fiabilité de la 
méthode ; 

 vii) Toute norme sectorielle applicable ; ou 

 b) Avoir démontré dans les faits qu’elle a rempli cette fonction à elle seule ou en 
conjonction avec d’autres preuves. 

CHAPITRE V 
CLAUSES FINALES 

Article 19 
Dépositaire 

 Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies est désigné comme 
dépositaire de la présente Convention. 



- 11 -

Article 20 
Signature, ratification, acceptation, approbation ou adhésion 

1. La présente Convention est ouverte à la signature de tous les États.

2. La présente Convention est sujette à ratification, acceptation ou approbation par les
signataires.

3. La présente Convention est ouverte à l’adhésion de tous les États qui ne sont pas
signataires à partir de la date à laquelle elle est ouverte à la signature.

4. Les instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion sont
déposés auprès du dépositaire.

Article 21 
Participation d’organisations régionales d’intégration économique 

1. Une organisation régionale d’intégration économique constituée d’États et ayant
compétence sur certaines matières régies par la présente Convention peut, de la même
manière, signer, ratifier, accepter ou approuver la présente Convention ou y adhérer, auquel
cas elle aura les droits et les obligations d’un État Partie, dans la mesure où elle a
compétence pour les matières régies par la présente Convention. Aux fins des articles 25
et 26, un instrument déposé par une organisation régionale d’intégration économique ne
sera pas considéré comme s’ajoutant à ceux déposés par ses États membres.

2. L’organisation régionale d’intégration économique effectue une déclaration
précisant les matières régies par la présente Convention pour lesquelles ses États membres
lui ont transféré compétence. Elle notifie dans les meilleurs délais au dépositaire toute
modification intervenue dans la répartition des compétences précisée dans la déclaration
effectuée au titre du présent paragraphe, y compris de nouveaux transferts de compétence.

3. Toute référence à « État », « États », « État Partie » ou « États Parties » dans la
présente Convention s’applique également à une organisation régionale d’intégration
économique, lorsque le contexte le requiert.

Article 22 
Systèmes juridiques non unifiés 

1. Si un État comprend deux unités territoriales ou plus dans lesquelles des systèmes
de droit différents s’appliquent aux matières régies par la présente Convention, il peut
déclarer que la présente Convention s’applique à l’ensemble de ses unités territoriales ou
seulement à une ou plusieurs d’entre elles.

2. Les déclarations faites en vertu du présent article désignent expressément les unités
territoriales auxquelles la Convention s’applique.
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3. Si un État fait une déclaration en vertu du paragraphe 1 selon laquelle la présente 
Convention s’applique à l’une ou plusieurs de ses unités territoriales, mais non pas à toutes, 
un lieu se trouvant dans une unité territoriale à laquelle ne s’applique pas la présente 
Convention n’est pas considéré comme étant situé dans un État Partie aux fins de la 
présente Convention. 

4. Si un État ne fait pas de déclaration en vertu du paragraphe 1, la présente Convention 
s’applique à toutes les unités territoriales de cet État. 

Article 23 
Procédure et effets des déclarations 

1. Les déclarations visées au paragraphe 2 de l’article 21 et au paragraphe 1 de 
l’article 22 sont faites au moment de la signature, de la ratification, de l’acceptation, de 
l’approbation ou de l’adhésion. Les déclarations faites lors de la signature sont sujettes à 
confirmation lors de la ratification, de l’acceptation ou de l’approbation. 

2. Les déclarations et leur confirmation sont faites par écrit et formellement notifiées 
au dépositaire. 

3. Les déclarations prennent effet à la date de l’entrée en vigueur de la présente 
Convention à l’égard de l’État concerné. 

4. Un État qui fait une déclaration en vertu du paragraphe 2 de l’article 21 et du 
paragraphe 1 de l’article 22 peut à tout moment la modifier ou la retirer par notification 
formelle adressée par écrit au dépositaire. La modification ou le retrait prend effet 180 jours 
après la date de réception de la notification par le dépositaire. Si le dépositaire reçoit la 
notification de modification ou de retrait avant l’entrée en vigueur de la présente 
Convention à l’égard de l’État concerné, la modification ou le retrait prend effet à la date 
de l’entrée en vigueur de la présente Convention à l’égard de cet État. 

Article 24 
Réserves 

1. Un État peut déclarer, au moment du dépôt de son instrument de ratification, 
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, ou à tout autre moment par la suite, qu’il 
n’appliquera pas la présente Convention à un document de transport négociable qui 
constate ou contient un contrat de transport de marchandises effectué entièrement par mer 
régi par une convention internationale à laquelle il est partie. 

2. Les paragraphes 2 à 4 de l’article 23 s’appliquent à la réserve faite en vertu du 
paragraphe 1. 

3. Aucune réserve n’est autorisée autre que celles qui sont expressément autorisées par 
le présent article. 
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Article 25 
Entrée en vigueur 

1. La présente Convention entre en vigueur 180 jours après la date de dépôt du dixième
instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion.

2. Lorsqu’un État ratifie, accepte ou approuve la présente Convention, ou y adhère,
après le dépôt du dixième instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion, la présente Convention entre en vigueur à l’égard de cet État 180 jours après
la date de dépôt de son instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion.

Article 26 
Amendement 

1. Tout État Partie peut proposer un amendement à la présente Convention en le
soumettant au Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies. Celui-ci
communique alors la proposition d’amendement aux États Parties, en leur demandant de
lui faire savoir s’ils sont favorables à la convocation d’une conférence des États Parties en
vue de l’examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans les 120 jours qui suivent
la date de cette communication, un tiers au moins des États Parties sont favorables à la
tenue d’une telle conférence, le Secrétaire général convoque la conférence sous les auspices
de l’Organisation des Nations Unies.

2. La conférence des États Parties n’épargne aucun effort pour parvenir à un consensus
sur tout amendement. Si tous les efforts en ce sens sont épuisés sans qu’un consensus soit
trouvé, il faut, en dernier recours, pour que l’amendement soit adopté, un vote à la majorité
des deux tiers des États Parties présents à la conférence et exprimant leur vote. Aux fins du
présent paragraphe, le vote d’une organisation régionale d’intégration économique n’est
pas compté.

3. Un amendement adopté est soumis par le dépositaire à la ratification, à l’acceptation
ou à l’approbation de tous les États Parties.

4. Un amendement adopté entre en vigueur 180 jours après la date de dépôt du dixième
instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation. Un amendement entré en
vigueur a force obligatoire à l’égard des États Parties qui ont exprimé le consentement à
être liés par lui.

5. Lorsqu’un État Partie ratifie, accepte ou approuve un amendement après le dépôt du
dixième instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation, cet amendement entre
en vigueur à l’égard de cet État Partie 180 jours après la date de dépôt de son instrument
de ratification, d’acceptation ou d’approbation.
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Article 27 
Dénonciation 

1. Un État Partie peut dénoncer la présente Convention par une notification formelle
adressée par écrit au dépositaire. La dénonciation peut se limiter à certaines unités
territoriales d’un système juridique non unifié auxquelles s’applique la présente
Convention.

2. La dénonciation prend effet 365 jours après la date de réception de la notification
par le dépositaire. Lorsqu’une période plus longue pour la prise d’effet de la dénonciation
est précisée dans la notification, la dénonciation prend effet à l’expiration de la période en
question après la date de réception de la notification par le dépositaire.

FAIT en un seul original, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, français et russe 
font également foi. 
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CONVENCIÓN DE LAS NACIONES UNIDAS 
SOBRE DOCUMENTOS DE CARGA NEGOCIABLES 

 Los Estados Partes en la presente Convención, 

 Reafirmando su convicción de que el comercio internacional basado en la igualdad 
y el provecho mutuo constituye un factor fundamental para fomentar las relaciones 
amistosas entre los Estados, 

 Conscientes de la importante función que desempeñan los documentos de transporte 
negociables en la facilitación de la financiación para el comercio y la venta de mercancías 
en tránsito, 

 Convencidos de la conveniencia de establecer normas uniformes para los 
documentos de transporte negociables que se utilicen en todos los modos de transporte, 
incluido el transporte multimodal, apoyando así el crecimiento del transporte puerta a 
puerta, 

 Reconociendo que la transformación digital en el comercio internacional depende 
de sistemas y datos fiables, que a su vez pueden aumentar la eficiencia operacional y apoyar 
la digitalización de extremo a extremo,  

 Convencidos de que la certeza respecto de los efectos jurídicos de los documentos 
de carga negociables, así como de los derechos y la responsabilidad del tenedor, alentará a 
los bancos, las instituciones financieras y otras partes interesadas a aceptar esos 
documentos, fomentando el comercio internacional y contribuyendo al crecimiento 
económico, 

 Convencidos también de que un marco jurídico sólido podría ayudar a reducir los 
costos del comercio por rutas interiores y asistirá tanto a los países sin litoral como a los 
países con extensos territorios continentales a integrarse más eficientemente en las cadenas 
mundiales de suministro,  

 Han convenido en lo siguiente: 

CAPÍTULO I 
DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo 1 
Finalidad 

1. La presente Convención será aplicable a la emisión, la transmisión y los efectos 
jurídicos de los documentos de carga negociables que contengan una referencia claramente 
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visible a la presente Convención en relación con el transporte internacional de mercancías 
por uno o más modos de transporte siempre que: 

a) el lugar, indicado en el documento de carga negociable, en que el operador de
transporte haya de tomar a su cargo las mercancías esté situado en un Estado Parte; 

b) el lugar, indicado en el documento de carga negociable, en que el operador de
transporte haya de entregar las mercancías esté situado en un Estado Parte, o 

c) el lugar, indicado en el documento de carga negociable, en que se emita el
documento de carga negociable esté situado en un Estado Parte. 

2. La presente Convención no afectará a la aplicación de ningún convenio
internacional o ley nacional concernientes a la reglamentación y el control de las
operaciones de transporte.

3. Salvo que se disponga expresamente otra cosa en ella, la presente Convención no
modificará los derechos y obligaciones del operador de transporte, del expedidor o del
destinatario, ni la responsabilidad que les incumba de conformidad con los convenios
internacionales o las leyes nacionales que rijan el contrato de transporte.

Artículo 2 
Definiciones 

A los efectos de la presente Convención: 

1. Por “expedidor” se entenderá la persona con quien el operador de transporte haya
celebrado un contrato de transporte.

2. Por “destinatario” se entenderá la persona designada en el contrato de transporte
como la persona legitimada para recibir las mercancías.

3. Por “documento electrónico” se entenderá la información generada, comunicada,
recibida o archivada por medios electrónicos, incluida, cuando proceda, toda la
información lógicamente asociada o vinculada de alguna otra forma a ella de modo que
forme parte del documento, se haya generado simultáneamente o no.

4. Por “tenedor” se entenderá la persona que esté en posesión de un documento de
carga negociable y que esté identificada en dicho documento como el expedidor, como la
persona a cuya orden se haya emitido o como la persona a quien el documento haya sido
debidamente endosado, o, si el documento es un documento a la orden endosado en blanco,
la persona que sea su portador.

5. Por “documento de carga negociable” se entenderá el documento en papel o
electrónico firmado y emitido por el operador de transporte en que se indique mediante
expresiones como “a la orden” o “negociable” u otra expresión equivalente que el operador
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de transporte ha tomado a su cargo las mercancías descritas en el documento y que estas 
han sido consignadas a la orden del tenedor.  

6. Por “contrato de transporte” se entenderá el contrato en virtud del cual el operador 
de transporte se comprometa a ejecutar el transporte internacional de mercancías a título 
oneroso. 

7. Por “documento de transporte” se entenderá el documento: 

 a) que pruebe o contenga el contrato de transporte, y  

 b) que pruebe que se han tomado a cargo las mercancías para ser transportadas 
de conformidad con el contrato de transporte. 

8. Por “operador de transporte” se entenderá la persona que celebre un contrato de 
transporte con el expedidor y que asuma la responsabilidad del cumplimiento del contrato, 
con independencia de que esa persona ejecute o no el transporte por sí misma. 

CAPÍTULO II 
EMISIÓN, CONTENIDO Y EFECTOS JURÍDICOS 

DE LOS DOCUMENTOS DE CARGA NEGOCIABLE  

Artículo 3 
Emisión de un documento de carga negociable 

1. Si así lo acuerdan el operador de transporte y el expedidor, el operador de transporte 
emitirá un documento de carga negociable, en el soporte convenido, que contenga una 
referencia claramente visible a la presente Convención. 

2. El operador de transporte y el expedidor acordarán el método de emisión del 
documento de carga negociable, que podrá incluir lo siguiente: 

 a) realizar una anotación firmada por el operador de transporte en cada original 
del documento de transporte, o 

 b) emitir un documento de carga negociable independiente cuando no se haya 
emitido un documento de transporte o cuando el documento de transporte se haya emitido 
y cancelado. 

3. Cuando las partes hayan acordado el método descrito en el párrafo 2 a) del presente 
artículo, la anotación contendrá, de forma claramente visible, la indicación enunciada en 
el artículo 2, párrafo 5, así como una declaración que indique que el documento de 
transporte cumplirá la función de documento de carga negociable a partir de una fecha 
determinada. 

4. El documento de carga negociable se emitirá cuando el operador de transporte tome 
a su cargo las mercancías. Si el operador de transporte y el expedidor así lo acuerdan, en 
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los casos en que se haya emitido un documento de transporte, el operador de transporte 
podrá emitir el documento de carga negociable en un momento posterior.  

5. El operador de transporte que emita un documento de carga negociable no solicitará 
la emisión de un documento de transporte negociable respecto de las mercancías a las que 
se refiere el documento de carga negociable. 

6. El documento de carga negociable podrá extenderse a la orden o a la orden de una 
persona determinada. Si el documento de carga negociable no nombra a la persona a cuya 
orden se extiende, se considerará extendido a la orden del expedidor. 

Artículo 4 
Contenido del documento de carga negociable 

1. El documento de carga negociable indicará: 

 a) el nombre y la dirección del operador de transporte; 

 b) el nombre y la dirección del expedidor; 

 c) los siguientes datos tal como los haya proporcionado el expedidor:  

 i) la naturaleza general de las mercancías;  

 ii) las marcas distintivas requeridas para identificar las mercancías;  

 iii) una declaración expresa, si correspondiera, sobre el carácter peligroso de las 
mercancías;  

 iv) el número de bultos o de unidades, y 

 v) el peso bruto de las mercancías o su cantidad expresada de otro modo. 

 d) el estado y condición aparentes de las mercancías tal como las haya tomado a 
su cargo el operador de transporte; 

 e) el lugar y la fecha en que el operador de transporte tomó a su cargo las 
mercancías; 

 f) el lugar y la fecha de emisión del documento de carga negociable; 

 g) las condiciones del contrato de transporte, si se emite como un documento de 
carga negociable independiente; 

 h) el lugar de entrega de las mercancías; 

 i) el número de originales del documento de carga negociable, y 
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 j) una declaración sobre si el flete ha sido prepagado o una indicación de si el 
flete ha de ser pagado en el lugar de destino. 

2. El documento de carga negociable podrá indicar además: 

 a) la fecha o el plazo de entrega de las mercancías en el lugar de entrega, si el 
expedidor y el operador de transporte lo han acordado expresamente; 

 b) el itinerario previsto, el modo de transporte, los lugares de transbordo y la 
información que permita hacer un seguimiento de las mercancías; 

 c) la ley aplicable al contrato de transporte, en particular cualquier convenio 
internacional que rija el contrato de transporte, y 

 d) cualesquiera otros datos que el expedidor y el operador de transporte acuerden 
incluir en el documento de carga negociable. 

Artículo 5 
Deficiencias del documento de carga negociable  

1. La falta de uno o varios de los datos a los que se refiere el artículo 4, párrafo 1, no 
afectará por sí sola a los efectos jurídicos o la validez del documento como documento de 
carga negociable, a condición, no obstante, de que el documento se ajuste a la definición 
de documento de carga negociable que figura en el artículo 2, párrafo 5. 

2. Nada de lo dispuesto en el párrafo 1 afectará a la responsabilidad del operador de 
transporte que le incumba de conformidad con la ley aplicable por cualquier deficiencia en 
el documento de carga negociable. 

3. Si en el documento de carga negociable figura una fecha, pero no se indica el 
significado de esa fecha, se entenderá que es la fecha de emisión del documento de carga 
negociable.  

4. Si en la anotación a que se refiere el artículo 3, párrafo 3, no se indica la fecha a 
partir de la cual el documento de transporte cumplirá la función de documento de carga 
negociable, se considerará que el documento de transporte cumple esa función desde la 
fecha de su emisión. 

5. Si en el documento de carga negociable no figura la fecha en que el operador de 
transporte tomó a su cargo las mercancías, se considerará que lo hizo en la fecha de emisión 
del documento de carga negociable. 

6. Si el documento de carga negociable no contiene ninguna declaración sobre el 
estado y condición aparentes de las mercancías en el momento en que el operador de 
transporte las tomó a su cargo, se entenderá que se declaró que las mercancías estaban en 
buen estado y condición aparentes en el momento en que el operador de transporte las tomó 
a su cargo. 
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Artículo 6 
Valor probatorio del documento de carga negociable 

1. El operador de transporte podrá agregar reservas a cualquier información presente
en el documento de carga negociable que haya sido proporcionada por el expedidor y a la
que se hace referencia en el artículo 4, párrafo 1 c), para indicar que el operador de
transporte no asume responsabilidad por la exactitud de esa información si:

a) sabe efectivamente, o tiene motivos razonables para creer, que dicha
información es falsa o engañosa, o  

b) no tiene medios razonables para verificar esa información.

2. Salvo en la medida en que se hayan agregado reservas a la información
proporcionada por el expedidor en la forma indicada en el párrafo 1, el documento de carga
negociable establecerá la presunción, salvo prueba en contrario, de que el operador de
transporte tomó a su cargo las mercancías conforme a lo indicado en el documento de carga
negociable.

3. Si el documento de carga negociable ha sido transmitido a un tercero que actuó de
buena fe en consideración a cualquier información contenida en él, no se admitirá ninguna
prueba en contrario por parte del operador de transporte frente a ese tercero respecto de la
información contenida en el documento de carga negociable, salvo en la medida en que se
hayan agregado reservas respecto de la información proporcionada por el expedidor en la
forma indicada en el párrafo 1.

CAPÍTULO III 
DERECHOS Y RESPONSABILIDAD DEL TENEDOR 

Artículo 7 
Derechos del tenedor de un documento de carga negociable 

1. Una vez emitido un documento de carga negociable, tan solo el tenedor podrá
ejercer los derechos previstos en el documento de carga negociable, que incluirán el
derecho a exigir la entrega de las mercancías en el lugar de destino.

2. Una persona que no sea el expedidor y que adquiera la condición de tenedor del
documento de carga negociable adquirirá, por el hecho de convertirse en el tenedor, el
derecho a presentar una reclamación contra el operador de transporte y, cuando
corresponda, el derecho de disposición conforme al contrato de transporte, así como los
derechos previstos en la ley aplicable al contrato de transporte, como si fuera parte en ese
contrato.

3. El operador de transporte no podrá invocar contra un tenedor que no sea el expedidor
ninguna condición del contrato de transporte que sea incompatible con los términos
expresos del documento de carga negociable.
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4. La emisión y transmisión inicial de la posesión del documento de carga negociable, 
así como las transmisiones subsiguientes, al tenedor tendrán los mismos efectos, a los fines 
de la adquisición de derechos sobre las mercancías, que la entrega física de estas.  

5. Para ejercer sus derechos, el tenedor presentará el documento de carga negociable 
al operador de transporte. Si en el documento de carga negociable se indica que se ha 
emitido más de un original, el tenedor presentará todos los originales para ejercer el 
derecho de disposición. 

Artículo 8 
Falta de información, instrucciones o documentos 

 Si el operador de transporte necesita información, instrucciones o documentos 
relativos a las mercancías para cumplir sus obligaciones, solicitará esa información o esas 
instrucciones o documentos al tenedor del documento de carga negociable. Si el operador 
de transporte, tras realizar un esfuerzo razonable, no logra obtener esa información o esas 
instrucciones o documentos en un plazo razonable, procederá de conformidad con el 
contrato de transporte.  

Artículo 9 
Responsabilidad del tenedor 

1. Un tenedor de un documento de carga negociable que no sea el expedidor y que no 
ejerza ningún derecho de conformidad con el artículo 7 no asumirá responsabilidad alguna 
en virtud del contrato de transporte por la sola razón de ser el tenedor del documento de 
carga negociable. 

2. Un tenedor del documento de carga negociable que no sea el expedidor y que ejerza 
un derecho de conformidad con el artículo 7 asumirá cualquier responsabilidad:  

 a) atribuible a la persona que ejerza un derecho con arreglo a la ley aplicable al 
contrato de transporte, o  

 b) derivada del ejercicio de ese derecho de conformidad con el contrato de 
transporte en la medida en que esa responsabilidad pueda ser determinada a partir del 
documento de carga negociable, 

como si fuera parte en el contrato de transporte. 

Artículo 10 
Entrega de las mercancías 

1. La entrega de las mercancías solo podrá exigirse al operador de transporte contra la 
restitución por el tenedor del documento de carga negociable. 
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2. Si se ha emitido más de un original del documento de carga negociable, podrá
exigirse la entrega de las mercancías contra la restitución de un original. Si el documento
de carga negociable indica que se ha emitido más de un original, los demás originales
perderán toda eficacia o validez tras la restitución de un original.

Artículo 11 
Transmisión de los derechos del tenedor 

Un tenedor transmitirá a otra persona los derechos previstos en el documento de 
carga negociable:  

a) mediante endoso a dicha persona o en blanco y transmitiendo la posesión del
documento de carga negociable a esa persona, o 

b) mediante la mera transmisión de la posesión del documento de carga
negociable a esa persona, si el último endoso es en blanco. 

CAPÍTULO IV 
CONDICIONES ESPECIALES PARA LOS DOCUMENTOS 

DE CARGA NEGOCIABLES ELECTRÓNICOS 

Artículo 12 
Requisitos de los documentos de carga negociables electrónicos 

1. Un documento de carga negociable podrá tener forma de documento electrónico a
condición de que se utilice un método fiable:

a) para identificar ese documento electrónico como el documento de carga
negociable; 

b) para lograr que ese documento electrónico pueda ser objeto de control desde
su emisión hasta que pierda toda eficacia o validez, y 

c) para mantener la integridad de ese documento electrónico.

2. El criterio para evaluar la integridad consistirá en determinar si la información
contenida en el documento de carga negociable, incluido todo cambio autorizado que se
realice desde su emisión hasta que pierda toda eficacia o validez, se ha mantenido completa
y sin alteraciones que no sean algún cambio sobrevenido en el curso normal de su
comunicación, archivo o presentación.
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Artículo 13 
Requisitos en materia de contenido 

 A los efectos de la presente Convención, un requisito en cuanto a la información 
que haya de contener un documento de carga negociable se dará por cumplido respecto de 
un documento electrónico si la información contenida en él es accesible para su ulterior 
consulta. 

Artículo 14 
Requisitos en materia de firma 

 A los efectos de la presente Convención, un requisito de que un documento de carga 
negociable esté firmado se dará por cumplido respecto de un documento electrónico si se 
utiliza un método fiable para determinar la identidad del firmante y para indicar la voluntad 
que tiene esa persona respecto de la información contenida en el documento electrónico. 

Artículo 15 
Requisitos en materia de posesión 

1. A los efectos de la presente Convención, un requisito de que se posea un documento 
de carga negociable se dará por cumplido respecto de un documento electrónico si se utiliza 
un método fiable: 

 a) para establecer que ese documento electrónico está bajo el control exclusivo 
de una persona, y 

 b) para identificar a esa persona como la persona que tiene el control. 

2. Un requisito de transmitir la posesión de un documento de carga negociable se dará 
por cumplido respecto de un documento electrónico mediante la transferencia del control 
del documento electrónico.  

Artículo 16 
Requisitos en materia de endoso 

 A los efectos de la presente Convención, un requisito de que un documento de carga 
negociable esté endosado se dará por cumplido si la información exigida para el endoso 
está incluida en el documento electrónico y esa información cumple los requisitos 
establecidos en los artículos 13 y 14. 
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Artículo 17 
Cambio de soporte 

1. Si así lo acuerdan el operador de transporte y el tenedor, el operador de transporte 
cambiará el soporte del documento de carga negociable de un documento en papel a un 
documento electrónico o de un documento electrónico a un documento en papel siempre 
que se utilice un método fiable a los efectos del cambio de soporte.  

2. Para que el cambio de soporte surta efecto: 

 a) el tenedor restituirá al operador de transporte todos los originales del 
documento de carga negociable en el soporte anterior, y 

 b) el documento de carga negociable en su nuevo soporte incluirá la declaración 
de que sustituye el documento de carga negociable en su soporte anterior. 

3. Cuando se cambie de soporte, se dejarán sin efecto todos los originales del 
documento de carga negociable en su soporte anterior, que perderán toda eficacia o validez. 

4. Los cambios de soporte que se realicen de conformidad con el presente artículo no 
afectarán a los derechos y obligaciones de las partes.  

Artículo 18 
Norma de fiabilidad general 

 El método al que se hace referencia en el presente capítulo deberá: 

 a) ser tan fiable como resulte apropiado para cumplir la función para la cual se 
emplea, atendidas todas las circunstancias del caso, que podrán ser, entre otras, las 
siguientes: 

 i) cualquier norma operacional que sea pertinente para evaluar la fiabilidad; 

 ii) la garantía de la integridad de los datos; 

 iii) la capacidad de impedir el acceso no autorizado al sistema utilizado para 
aplicar el método y su uso no autorizado; 

 iv) la seguridad de los equipos y programas informáticos; 

 v) la periodicidad y el alcance de las auditorías realizadas por un órgano 
independiente; 

 vi) la existencia de una declaración de un órgano de supervisión, un órgano de 
acreditación o un mecanismo voluntario respecto de la fiabilidad del método; 

 vii) cualquier norma aplicable del sector, o 
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b) haber demostrado en la práctica que, por sí solo o con el respaldo de otras
pruebas, ha cumplido su función. 

CAPÍTULO V 
DISPOCIONES FINALES 

Artículo 19 
Depositario 

Se designa depositario de la presente Convención al Secretario General de las 
Naciones Unidas. 

Artículo 20 
Firma, ratificación, aceptación, aprobación, adhesión 

1. La presente Convención estará abierta a la firma de todos los Estados.

2. La presente Convención estará sujeta a ratificación, aceptación o aprobación por los
signatarios.

3. La presente Convención estará abierta a la adhesión de todos los Estados que no
sean signatarios a partir de la fecha en que quede abierta a la firma.

4. Los instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se depositarán
en poder del depositario.

Artículo 21 
Participación de organizaciones regionales de integración económica 

1. Toda organización regional de integración económica que esté constituida por
Estados y tenga competencia en determinadas materias que se rigen por la presente
Convención podrá igualmente firmar, ratificar, aceptar o aprobar la Convención o adherirse
a ella. La organización regional de integración económica tendrá, en ese caso, los derechos
y obligaciones de un Estado Parte, en la medida en que tenga competencia en las materias
que se rigen por la presente Convención. A los efectos de los artículos 25 y 26, los
instrumentos depositados por organizaciones regionales de integración económica no se
contarán además de los instrumentos depositados por sus Estados miembros.

2. La organización regional de integración económica deberá hacer una declaración en
la que se especifiquen las materias que se rigen por la presente Convención respecto de las
cuales sus Estados miembros hayan transferido competencia a esa organización. La
organización regional de integración económica notificará con prontitud al depositario
cualquier cambio que se haya producido en la distribución de competencias indicada en la
declaración prevista en el presente párrafo, mencionando asimismo toda competencia
nueva que le haya sido transferida.
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3. Toda referencia que se haga en la presente Convención a “Estado”, “Estados”, 
“Estado Parte” o “Estados Partes” será igualmente aplicable a una organización regional 
de integración económica cuando el contexto así lo requiera. 

Artículo 22 
Ordenamientos jurídicos no unificados 

1. Todo Estado integrado por dos o más unidades territoriales en las que sea aplicable 
un régimen jurídico distinto en relación con las materias objeto de la presente Convención 
podrá declarar que la Convención será aplicable a todas sus unidades territoriales o solo a 
una o varias de ellas. 

2. En las declaraciones formuladas con arreglo al presente artículo se hará constar 
expresamente a qué unidades territoriales será aplicable la presente Convención. 

3. Si un Estado formula una declaración de conformidad con el párrafo 1 según la cual 
la presente Convención será aplicable a una o más de sus unidades territoriales, pero no a 
todas, se considerará, a los efectos de la presente Convención, que todo lugar situado en 
una unidad territorial a la que la presente Convención no sea aplicable no está situado en 
un Estado Parte. 

4. Si un Estado no formula ninguna declaración de conformidad con el párrafo 1, la 
presente Convención será aplicable a todas las unidades territoriales de ese Estado. 

Artículo 23 
Procedimiento y efectos de las declaraciones 

1. Las declaraciones a que se refieren el artículo 21, párrafo 2, y el artículo 22, párrafo 
1, se harán en el momento de la firma, ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. Las 
declaraciones que se formulen en el momento de la firma deberán ser confirmadas en el 
momento de la ratificación, aceptación o aprobación. 

2. Las declaraciones y sus confirmaciones se harán por escrito y se notificarán 
oficialmente al depositario.  

3. Toda declaración surtirá efecto simultáneamente con la entrada en vigor de la 
presente Convención respecto del Estado en cuestión. 

4. Todo Estado que formule una declaración de conformidad con el artículo 21, 
párrafo 2, y el artículo 22, párrafo 1, podrá modificarla o retirarla en cualquier momento 
mediante una notificación oficial dirigida por escrito al depositario. La modificación o el 
retiro surtirá efecto 180 días después de la fecha de recepción de la notificación por el 
depositario. Si el depositario recibe la notificación de la modificación o del retiro antes de 
la entrada en vigor de la presente Convención respecto del Estado en cuestión, la 
modificación o el retiro surtirán efecto simultáneamente con la entrada en vigor de la 
presente Convención respecto de dicho Estado. 
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Artículo 24 
Reservas 

1. Todo Estado podrá declarar en el momento del depósito de su instrumento de
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, o en cualquier momento posterior, que no
aplicará la presente Convención a ningún documento de transporte negociable que pruebe
o contenga un contrato de transporte de mercancías totalmente marítimo regido por un
convenio internacional en el que sea Estado Parte.

2. El artículo 23, párrafos 2 a 4, se aplicará a las reservas formuladas con arreglo al
párrafo 1.

3. No se podrán hacer más reservas que las expresamente autorizadas por el presente
artículo.

Artículo 25 
Entrada en vigor 

1. La presente Convención entrará en vigor 180 días después de la fecha de depósito
del décimo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión.

2. Cuando un Estado ratifique, acepte o apruebe la presente Convención o se adhiera
a ella después de que se haya depositado el décimo instrumento de ratificación, aceptación,
aprobación o adhesión, la presente Convención entrará en vigor respecto de dicho Estado
180 días después de la fecha en que este haya depositado su instrumento de ratificación,
aceptación, aprobación o adhesión.

Artículo 26 
Enmienda 

1. Cualquier Estado Parte podrá proponer una enmienda de la presente Convención
presentándola al Secretario General de las Naciones Unidas. Tras recibir la enmienda
propuesta, el Secretario General la comunicará a los Estados Partes con la solicitud de que
indiquen si están a favor de que se celebre una conferencia de los Estados Partes con el fin
de examinar la propuesta y someterla a votación. Si dentro de los 120 días siguientes a la
fecha de esa comunicación, al menos un tercio de los Estados Partes se declara a favor de
celebrar esa conferencia, el Secretario General convocará la conferencia bajo los auspicios
de las Naciones Unidas.

2. La conferencia de los Estados Partes hará todo lo posible por lograr el consenso
sobre cada enmienda. Si se agotan todos los esfuerzos por llegar a un consenso, sin lograrlo,
para adoptar la enmienda se requerirá, como último recurso, una mayoría de dos tercios de
los votos de los Estados Partes que estén presentes y emitan su voto en la conferencia. A
los efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, no se contarán los votos de las
organizaciones regionales de integración económica.
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3. El depositario remitirá las enmiendas adoptadas a todos los Estados Partes para su
ratificación, aceptación o aprobación.

4. Las enmiendas adoptadas entrarán en vigor 180 días después de la fecha de depósito
del décimo instrumento de ratificación, aceptación o aprobación. Cuando una enmienda
entre en vigor, será vinculante para los Estados Partes que hayan expresado su
consentimiento en quedar obligados por ella.

5. Cuando un Estado Parte ratifique, acepte o apruebe una enmienda tras el depósito
del décimo instrumento de ratificación, aceptación o aprobación, la enmienda entrará en
vigor respecto de ese Estado Parte 180 días después de la fecha en que este haya depositado
su instrumento de ratificación, aceptación o aprobación.

Artículo 27 
Denuncia 

1. Todo Estado Parte podrá denunciar la presente Convención mediante una
notificación oficial dirigida por escrito al depositario. La denuncia podrá limitarse a
determinadas unidades territoriales de un ordenamiento jurídico no unificado a las que sea
aplicable la presente Convención.

2. La denuncia surtirá efecto 365 días después de la fecha de recepción de la
notificación por el depositario. Cuando en la notificación se establezca un plazo más largo,
la denuncia surtirá efecto cuando venza ese plazo más largo, contado a partir de la fecha
en que el depositario haya recibido la notificación.

HECHA en un solo original, cuyos textos en árabe, chino, español, francés, inglés y ruso 
son igualmente auténticos. 
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 الʸادة 
 الانʲʴاب

ʨʳǽز لʙولة ʛʡف أن تعلʧ انʶـــʴابها مʧ هʚه الاتفاقʽة Ǽإشـــعار رســـʺي یʨجه إلى الʨدǽع  - 
كʱــاǼــة. وʨʳȄز أن ǽقʸʱــــــــــــــʛ الانʶــــــــــــــʴــاب على Ǽعʠ الʨحــʙات الإقلʽʺʽــة ذات الʦʤʻ القــانʨنʽــة 

ʛʽة. غʽه الاتفاقʚها هʽف Șʰʢʻي تʱة الʙحʨʺال 

یʨما على تارȄخ تلقي الʨدǽع إشــــــعارا Ǽه.  ʶǽــــــȑʛ مفعʨل الانʶــــــʴاب Ǽعʙ انقʹــــــاء  - 
حʙدت في الإشـــعار فʛʱة أʨʡل لʙʰء نفاذ الانʶـــʴاب، ســـȐʛ مفعʨل الانʶـــʴاب عʙʻ انقʹـــاء  وȂذا

 تلʥ الفʛʱة الأʨʡل مʧ تارȄخ تلقي الʨدǽع ذلʥ الإشعار.

 
هʚه الاتفاقʽة في أصل واحʙ تʶʱاوȐ في الʽʳʴة نʨʸصه الإسʰانʽة والإنؔلȄʜʽة والʛوسʽة  حʙُرت

 والʽʻʽʸة والعʽȃʛة والفʛنʽʶة.
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 الʸادة 
 الʯعʗیل

 -  ʦالعــام للأم ʧʽــه إلى الأمʺǽʙقــʱــة بʽه الاتفــاقʚیلا لهــʙح تعــʛʱف أن تقʛʡ دولــة ȑز لأʨʳǽ
 ʧʽʰها أن تʽا إلʰالʡ حʛʱیل الʺقʙعʱالǼ افʛʡول الأʙإبلاغ الǼ ʚئʙʻالعام ع ʧʽم الأمʨقȄة. وʙʴʱʺال

 ʛʤʻاف ؗي یʛʡول الأʙلل ʛʺتʕم ʙة عقʛؔف ʚʰʴت ʗه. فإذا ما إذا ؗانʽت علʨـــــــــــــʸȄاح وʛʱفي الاق
یʨمــا مʧ تــارȄخ الإبلاغ Ǽــالʱعــʙیــل  أبــȐʙ ثلــʘ الــʙول الأʛʡاف على الأقــل، في غʹــــــــــــــʨن 

 ʦــة الأمǽرعــا ʗــʴت ʛʺتʕʺال ʥالعــام ذلــ ʧʽالأم ʙــل، عقــʽʰا القʚهــ ʧم ʛʺتʕم ʙه عقــʚــʽʰʴح، تʛʱالʺق
 الʺʙʴʱة.

Ș في الآراء ʷǼـــــــــأن ؗل یʚʰل مʕتʺʛ الʙول الأʛʡاف قʸـــــــــارȐ جهʙه للʨʱصـــــــــل إلى تʨاف - 
 ʥصــــل إلى ذلʨʱالآراء دون ال Șافʨت Șʽقʴة إلى تʽامʛد الʨهʳه الʚت ؗل هʙفʻُɦ تعʙیل. وȂذا ما اســــ
الʨʱافȘ، لʜم، ʴؗــل أخʛʽ لاعʱʺــاد الʱعــʙیــل، تʨافʛ أغلʽʰــة الʲلʧʽʲ مʧ أصــــــــــــــʨات الــʙول الأʛʡاف 

ȑت أʨصــــــ ʖــــــʶʱʴǽ ة، لاʛه الفقʚاض هʛولأغ .ʛʺتʕʺتة في الʨــــــʸʺة والʛاضــــــʴة تؔامل  الʺʤʻم
 اقʸʱادȑ إقلʽʺʽة.

تقʰله  ǽعʛض الʨدǽع الʱعʙیل الʺعʙʺʱ على جʺʽع الʙول الأʛʡاف لؔي تʸــــــــــــــʙق علʽه أو - 
 تقʛه. أو

یʨما على تارȄخ إیʙاع الʸــــــʥ العاشــــــʛ مʧ  یʙʰأ نفاذ الʱعʙیل الʺعǼ ʙʺʱعʙ انقʹــــــاء  - 
نفاذه، ملʜما للʙول الأʛʡاف الإقʛار. وʸȄــــʰح الʱعʙیل، عʙʻ بʙء  القʨʰل أو صــــʨȞك الʸʱــــʙیȘ أو

 الʱي أعʗȃʛ عʧ قʨʰلها الالʜʱام Ǽه.

أقʛته Ǽعʙ إیʙاع الʸــــــــــʥ العاشــــــــــʛ مʧ  قʰلʱه أو إذا صــــــــــʙقʗ دولة ʛʡف على تعʙیل أو - 
الإقʛار، بʙأ نفاذ ذلʥ الʱعʙیل فʽʺا ʟʵǽ تلʥ الʙولة الʛʢف Ǽعʙ  القʨʰل أو صـــʨȞك الʸʱـــʙیȘ أو

 الإقʛار. القʨʰل أو الʙʸʱیȘ أو یʨما على تارȄخ إیʙاع صʥ انقʹاء 
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الʶــʖʴ قʰل بʙء نفاذ هʚه الاتفاقʽة فʽʺا ʟʵǽ الʙولة الʺعʽʻة، ســȐʛ مفعʨل  الإشــعار Ǽالʱغʛʽʽ أو
 الǼ ʖʴʶالʜʱامʧ مع بʙء نفاذ هʚه الاتفاقʽة فʽʺا ʟʵǽ تلʥ الʙولة. الʱغʛʽʽ أو

 
 الʸادة 

 الʲʯفʢات

انʹــــــʺامها  وʨʳǽز لأȑ دولة أن تعلʧ، وقʗ إیʙاع صــــــʥ تʸــــــǽʙقها أو قʨʰلها أو اقʛارها أ - 
في أȑ وقʗ لاحȘ، أنها لʧ تȘʰʢ هʚه الاتفاقʽة على أȑ مʶــــــــــــــʙʻʱ نقل قابل للʙʱاول یʗِhʲُ أو  أو

یʱʹــــــʺʧ عقʙا لʻقل الʰʹــــــائع عȘȄʛʡ ʧ الʛʴʰ ؗلʽا تȞʴʺه اتفاقʽة دولʽة لا تʨؔن تلʥ الʙولة ʛʡفا 
 فʽها.

 .جʖ الفقʛة على الʴʱفʤات الʱي تʨʺǼ Ȑʙʰُ  مʧ الʺادة  إلى  تȘʰʢʻ الفقʛات  - 

 لا ʶǽُʺح Ǽأȑ تʴفʤات غʛʽ الʴʱفʤات الʺأذون بها صʛاحة في هʚه الʺادة. - 

 
 الʸادة 

 بʗء الʹفاذ

یʨما على تارȄخ إیʙاع الʸــــــــــʥ العاشــــــــــʛ مʧ  یʙʰأ نفاذ هʚه الاتفاقʽة Ǽعʙ انقʹــــــــــاء  - 
 الانʹʺام. الإقʛار أو القʨʰل أو صʨȞك الʙʸʱیȘ أو

انʹʺʗ إلʽها Ǽعʙ إیʙاع الʥʸ  أقʛتها أو قʰلʱها أو إذا صʙقʗ دولة على هʚه الاتفاقʽة أو - 
الانʹــــــــــــʺام، بʙأ نفاذ هʚه الاتفاقʽة  الإقʛار أو القʨʰل أو العاشــــــــــــʛ مʧ صــــــــــــʨȞك الʸʱــــــــــــʙیȘ أو

القʨʰل  یʨما على تارȄخ إیʙاع صـــــــــــʥ الʸʱـــــــــــʙیȘ أو ʟʵǽ تلʥ الʙولة Ǽعʙ انقʹـــــــــــاء  فʽʺا
 نʹʺام.الا الإقʛار أو أو
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 الʸادة 
 الʹʤʢ القانʦنʻة غʙʻ الʦʸحʗة

أكʛʲ تȘʰʢ فʽهــا نʦʤ قــانʨنʽــة مʱʵلفــة فʽʺــا یʱعلȘ  إذا ؗــان لــʙولــة وحــʙتــان إقلʱʽʺʽــان أو - 
Ǽالʺʶائل الʱي تʻʱاولها هʚه الاتفاقʽة، جاز لها أن تعلʧ أن هʚه الاتفاقʽة تȑʛʶ في جʺʽع وحʙاتها 

 أكʛʲ مʧ تلʥ الʨحʙات. على واحʙة فقȌ أو الإقلʽʺʽة أو

ʽʺʽة الʱي تʶـــȑʛ تʛؗʚُ في الإعلانات الʸـــادرة ʨʺǼجʖ هʚه الʺادة صـــʛاحة الʨحʙات الإقل - 
 فʽها هʚه الاتفاقʽة.

أكǼ  ʛʲأن هʚه الاتفاقʽة تʶــــȑʛ على واحʙة أو إذا أصــــʙرت الʙولة إعلانا ʨʺǼجʖ الفقʛة  - 
تʶـــȑʛ  مʧ وحʙاتها الإقلʽʺʽة ولʧؔ لا تʶـــȑʛ علʽها جʺʽعا، فإن الʺȞان الʨاقع في وحʙة إقلʽʺʽة لا

 لأغʛاض هʚه الاتفاقʽة.علʽها هʚه الاتفاقʽة لا ǽُعʛʰʱ واقعا في دولة ʛʡف 

، ســـــــــــʛت هʚه الاتفاقʽة في جʺʽع الʨحʙات إذا لʦ تʸـــــــــــʙر الʙولة إعلانا ʨʺǼجʖ الفقʛة  - 
 الإقلʽʺʽة لʱلʥ الʙولة.

 
 الʸادة 

 إجʙاءات إصʗار الإعلانات وسȂʙان مفعʦلها

 وقʗ الʨʱقʽع مʧ الʺادة  والفقʛة  مʧ الʺادة  تʸــــــʙر الإعلانات ʨʺǼجʖ الفقʛة  - 
الانʹــــʺام. وتʵʹــــع الإعلانات الʱي تʸــــʙر وقʗ الʨʱقʽع  الإقʛار أو القʨʰل أو الʸʱــــʙیȘ أو أو

 الإقʛار. القʨʰل أو للʱأكʙʽ عʙʻ الʙʸʱیȘ أو

 تʨؔن الإعلانات وتأكʙʽاتها مȃʨʱȞة وتʰلغ إلى الʨدǽع رسʺʽا. - 

 -  ʟʵǽ اʺʽة فʽه الاتفاقʚء نفاذ هʙمع ب ʧامʜʱالǼ ل الإعلانʨمفع ȑʛʶǽ.ةʽʻولة الʺعʙال 

  مʧ الʺادة والفقʛة  مʧ الʺادة  ʨʳǽز لأȑ دولة تʸــــــــــʙر إعلانا ʨʺǼجʖ الفقʛة  - 
تʰʴʶه في أȑ وقǼ ʗإشعار رسʺي مʨʱȞب یʨجه إلى الʨدǽع. وȑʛʶȄ مفعʨل الʱغʛʽʽ  أن تغʛʽه أو

ʨدǽع یʨما على تارȄخ تلقي الʨدǽع ذلʥ الإشــــــــــعار. وȂذا تلقى ال الʶــــــــــǼ ʖʴعʙ انقʹــــــــــاء  أو
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 الʸادة 
 الʦʯقʻع والʗʶʯیȖ والقʦʮل والإقʙار والانʸʷام

 ǽُفʱح Ǽاب الʨʱقʽع على هʚه الاتفاقʽة أمام جʺʽع الʙول. - 

 الإقʛار مʧ جانʖ الʙول الʺʨقعة. القʨʰل أو تʵʹع هʚه الاتفاقʽة للʙʸʱیȘ أو - 

ʽع الʙول غʛʽ الʺʨقعة علʽها اعʰʱارا مǽُ ʧفʱح Ǽاب الانʹــــــــــʺام إلى هʚه الاتفاقʽة أمام جʺ - 
 تارȄخ فʱح Ǽاب الʨʱقʽع علʽها.

 الانʹʺام لȐʙ الʨدǽع. الإقʛار أو القʨʰل أو تʨدَع صʨȞك الʙʸʱیȘ أو - 

 
 الʸادة 

ة مʹʸʢات الʯؒامل الاقʶʯادȏ الإقلʻʸʻة  مʵارؕ

ʶʺǼـــــــائل ʨʳǽز لأȑ مʤʻʺة تؔامل اقʸʱـــــــادȑ إقلʽʺʽة، مʕلفة مʧ دول ولها اخʸʱـــــــاص  - 
الʸʱــــــــــــــʙیȘ علʽها  معʻʽة تȞʴʺها هʚه الاتفاقʽة أن تقʨم، Ǽالʺʲل، Ǽالʨʱقʽع على هʚه الاتفاقʽة أو

الانʹـــــــــʺام إلʽها. وʨȞȄن لʺʤʻʺة الʱؔامل الاقʸʱـــــــــادȑ الإقلʽʺʽة في تلʥ  إقʛارها أو قʨʰلها أو أو
ات في حʙود لʙولة ʛʡف مʧ حقʨق وʨȞȄن علʽها ما على تلʥ الʙولة الʛʢف مʧ الʜʱام الʴالة ما

 ʧʽاض الʺادتʛة. ولأغʽه الاتفاقʚها هʺȞʴــــــائل تʶم ʧة مʺʤʻʺال ʥه تلǼ ʟʱʵلا و  ما ت ،
ʖʶʱʴǽُ أȑ صʥ تʨدعه مʤʻʺة تؔامل اقʸʱادȑ إقلʽʺʽة إلى جانʖ الʨȞʸك الʱي تʨدعها الʙول 

 الأعʹاء فʽها.

الʱي تȞʴʺها هʚه تʸـــʙر مʤʻʺة الʱؔامل الاقʸʱـــادȑ الإقلʽʺʽة إعلانا تʙʴد فʽه الʺʶـــائل  - 
الاتفاقʽة والʱي أحʽل الاخʸʱــــــــاص ʷǼــــــــأنها إلى تلʥ الʺʤʻʺة مʧ جانʖ الʙول الأعʹــــــــاء فʽها. 
وتʶــــــــــــــارع مʤʻʺة الʱؔامل الاقʸʱــــــــــــــادȑ الإقلʽʺʽة Ǽإبلاغ الʨدǽع Ǽأȑ تغʛʽʽات تʛʢأ على تʨزȄع 

ʳʱʶǽ ما ʥا في ذلʺǼ ،ةʛه الفقʚه ʖجʨʺǼ رʙʸǽ ȑʚرة في الإعلان الʨؗʚʺاصات الʸʱالاخ ʧم ʙ
 إحالات لʱلʥ الاخʸʱاصات.

في هـʚه الاتفـاقʽـة “ دول أʛʡاف” أو“ دولـة ʛʡف” أو“ دول” أو“ دولـة”أȑ إشـــــــــــــــارة إلى  - 
.ʥاق ذلʽʶى الʹʱا اقʺʲʽة، حʽʺʽإقل ȑادʸʱة تؔامل اقʺʤʻم ȑل على أʲʺالǼ Șʰʢʻت 
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 الʸادة 
 معʻار الʦʸثʦقʻة العام

 :ʧʽʽالʱال ʧʽʡʛʷال ʧم ȑأǼ هاʽار إلʷʺقة الȄʛʢأن تفي ال ȋʛʱʷǽُ 

أن تʨؔن مʨثʨقة Ǽالقʙر الʺلائʦ لأداء الʽʣʨفة الʱي تʶُـــʙʵʱم مʧ أجلها الȄʛʢقة في  (أ) 
 ضʨء جʺʽع الʛʤوف ذات الʸلة، Ǽʺا قʷǽ ʙʺل أǽا مʺا یلي:

 ʺʨثʨقʽة؛أȑ قʨاعʙ تʷغʽل مʱعلقة بʱقʦʽʽ ال ‘’ 

 ضʺان سلامة الʽʰانات؛ ‘’ 

القʙرة على مʻع الʻفاذ إلى الʤʻام الʺʶـــــــــــʙʵʱم في تʻفʚʽ الȄʛʢقة واســـــــــــʙʵʱامه دون  ‘’ 
 إذن؛

 أمʧ الʺعʙات والʛʰامʽʳات؛ ‘’ 

 انʤʱام الʨʹʵع للʺʛاجعة مʧ جانʖ هʯʽة مʱʶقلة ونʢاق تلʥ الʺʛاجعة؛ ‘’ 

هʯʽة اعʱʺاد  الʺʶــــــــــʙʵʱمة عʧ هʯʽة إشــــــــــʛاف أوصــــــــــʙور إقʛار ʨʺǼثʨقʽة الȄʛʢقة  ‘’ 
 آلʽة ʨʡعʽة؛ أو

 أȑ معایʛʽ تقʽʻة مʰʢʻقة؛ أو ‘’ 

Ǽالاســــــــــــــʱعانة Ǽأدلة إثʰات أخȐʛ، أنها  أن تʨؔن قʙ أثʗʱʰ في الʨاقع، بʻفʶــــــــــــــها أو (ب) 
 وʽʣفʱها. أدت

 
ʛامʳل الʶالف 
 أحȜام خʯامʻة

 الʸادة 
 الʦدǻع

 ودǽعا لهʚه الاتفاقʽة.ǽُعʧَّ̔ الأمʧʽ العام للأمʦ الʺʙʴʱة  
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 الʸادة 
ʙʻهʢʯات الʟاʙʯاش 

ʛا إذا   لأغʛاض هʚه الاتفاقʽة، ʨʱʶǽُفى اشʛʱاȋ أن ʨȞǽن مʙʻʱʶ الʧʴʷ القابل للʙʱاول مʤهَّ
ʛʱؔوني ومʶــʨʱفʽة للاشــʛʱاʡات الʨاردة كانʗ الʺعلʨمات الʺʢلȃʨة للʤʱهʛʽ مʙرجة في الʶــʳل الإل

 ʧʽو في الʺادت . 

 
 الʸادة 

 تغʙʻʻ الʦاسʠة

ǽغʛʽ مʱعهʙ الʻقل واســـــــʢة مʶـــــــʙʻʱ الʷـــــــʧʴ القابل للʙʱاول مʧ مʶـــــــʙʻʱ ورقي إلى ســـــــʳل  - 
 ،ʜائʴقل والʻال ʙعهʱم ʧʽب ʥعلى ذل Șورقي، إذا اتُّف ʙʻʱــʶوني إلى مʛʱؔل إلʳســ ʧوني أو مʛʱؔإل

 اسʙʵʱام Ȅʛʡقة مʨثʨقة لهʚا الغʛض.شʢȄʛة 

 یلʜم لȄʛʶان مفعʨل تغʛʽʽ الʨاسʢة: - 

أن ʶǽــــــلʦ الʴائʜ مʱعهʙ الʻقل جʺʽع الʶʻــــــخ الأصــــــلʽة مʧ مʶــــــʙʻʱ الʷــــــʧʴ القابل  (أ) 
 للʙʱاول في الʨاسʢة الʶاǼقة؛

أن یʱʹــʺʧ مʶــʙʻʱ الʷــʧʴ القابل للʙʱاول في واســʱʢه الʙʳیʙة بʽانا مʕداه أنه ʴǽل  (ب) 
ʶل مʴقة.مǼاʶة الʢاسʨاول في الʙʱالقابل لل ʧʴʷال ʙʻʱ 

عʙʻ تغʛʽʽ الʨاســـʢة، تُعʢَّل جʺʽع الʶʻـــخ الأصـــلʽة مʧ مʶـــʙʻʱ الʷـــʧʴ القابل للʙʱاول في  - 
 صلاحʽة. الʨاسʢة الʶاǼقة ولا ǽعʨد لها أȑ مفعʨل أو

 لا ʝʺǽ تغʛʽʽ الʨاسʢة وفقا لهʚه الʺادة ʴǼقʨق الʛʢفʧʽ والʜʱاماتهʺا. - 
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 الʸادة 
 Ȏʦʯʲʸات الʟاʙʯاش 

لأغʛاض هʚه الاتفاقʽة، ʶǽـــــʨʱفي الʶـــــʳل الإلʛʱؔوني اشـــــʛʱاȋ أن تʨؔن الʺعلʨمات واردة  
 ʨʴا على نʛـــʶʽʱه مʽاردة فʨمات الʨل إلى الʺعلʨصـــʨاول إذا ؗان الʙʱالقابل لل ʧʴـــʷال ʙʻʱـــʶفي م

 یʽʱح الʛجʨع إلʽها لاحقا.

 
 الʸادة 
 الʦʯقʻعاشʙʯاʟات 

  ʧʴـــــʷال ʙʻʱـــــʶن مʨȞǽ أن ȋاʛʱوني اشـــــʛʱؔل الإلʳـــــʶفي الʨʱـــــʶǽ ،ةʽه الاتفاقʚاض هʛلأغ
 Șعلʱا یʺʽه فʱʽن ʧʽʽʰʱقِّع ولʨʺة الȄʨه ʙیʙʴʱقة لʨثʨقة مȄʛʡ ʗمʙʵُɦ القابل للʙʱاول مʨقعا إذا اســــــــــــــ

 Ǽالʺعلʨمات الʨاردة في الʳʶل الإلʛʱؔوني.

 
 الʸادة 

 اشʙʯاʟات الʻʲازة

الاتفاقʽة، ʶǽـــــʨʱفي الʶـــــʳل الإلʛʱؔوني اشـــــʛʱاȋ أن ʨȞǽن مʶـــــʙʻʱ الʷـــــʧʴ  لأغʛاض هʚه - 
 القابل للʙʱاول خاضعا للʽʴازة إذا اسʙʵُɦمȄʛʡ ʗقة مʨثʨقة لʴʱقȘʽ ما یلي:

 تʴقȘʽ سʛʢʽة حȄʛʸة لʟʵʷ ما على ذلʥ الʳʶل الإلʛʱؔوني؛ (أ) 

 تʽʰان ذلʥ الǼ ʟʵʷأنه الʟʵʷ الʺʛʢʽʶ على الʳʶل. (ب) 

 - ʳʶفي الʨʱʶǽ ةʛʢʽʶقل الʻاول بʙʱالقابل لل ʧʴʷال ʙʻʱʶازة مʽنقل ح ȋاʛʱوني اشʛʱؔل الإل
 على الʳʶل الإلʛʱؔوني.
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 الʸادة 
ʚائʲق الʦإحالة حق 

  ʟʵاول إلى شـــــʙʱالقابل لل ʧʴـــــʷال ʙʻʱـــــʶها في مʽص علʨـــــʸʻʺق الʨقʴال ʜائʴل الʽʴǽ
:ʛآخ 

Ǽالʤʱهʛʽ إما لʚلʥ الʷــــــــʟʵ أو على بʽاض وʻȃقل حʽازة مʶــــــــʙʻʱ الʷــــــــʧʴ القابل  (أ) 
 للʙʱاول إلى ذلʥ الʟʵʷ؛ أو

مʶـــــʙʻʱ الʷـــــʧʴ القابل للʙʱاول إلى ذلʥ الʷـــــʟʵ، إذا ؗان آخʛʳʺǼ ʛد نقل حʽازة  (ب) 
 تʤهʛʽ على بʽاض.

 
 الفʶل الʙاǺع

 شʙوȉ خاصة ʗʹʯʴʸǺات الʥʲʵ الإلʙʯؒونʻة القابلة للʗʯاول

 الʸادة 
 الاشʙʯاʟات الʳاصة ʗʹʯʴʸǺ الʥʲʵ الإلʙʯؒوني القابل للʗʯاول

ســʳل إلʛʱؔوني شــʢȄʛة اســʙʵʱام ʨʳǽز أن ʨȞǽن مʶــʙʻʱ الʷــʧʴ القابل للʙʱاول في شــȞل  - 
 Ȅʛʡقة مʨثʨقة لʴʱقȘʽ ؗل مʺا یلي:

 تʽʰان أن ذلʥ الʳʶل الإلʛʱؔوني هʨ مʙʻʱʶ الʧʴʷ القابل للʙʱاول؛ (أ) 

جعل ذلʥ الʶــــــʳل الإلʛʱؔوني قابلا للʵʹــــــʨع للʶــــــʛʢʽة مʚʻ إصــــــʙاره حʱى انʱهاء  (ب) 
 صلاحʱʽه؛ مفعʨله أو

 حفȎ سلامة ذلʥ الʳʶل الإلʛʱؔوني. (ج) 

ʨȞǽن معʽار تقʦʽʽ الʶـــلامة هʨ ما إذا ؗانʗ الʺعلʨمات الʨاردة في مʶـــʙʻʱ الʷـــʧʴ القابل  - 
صـــــلاحʱʽه،  للʙʱاول، Ǽʺا فʽها أȑ تغʛʽʽات مأذون بها أُدخلʗ مʚʻ إصـــــʙاره حʱى انʱهاء مفعʨله أو

قʣ ʙلʗ ؗاملة ودون تǼ ʛȄʨʴاســـʻʲʱاء ما یʷʻـــأ مʧ تغʛʽʽ في الʶـــʽاق الʺعʱاد لإرســـال الʺعلʨمات 
 ʻȄʜʵها وعʛضها.وت
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مʱعهʙ الʻقل، Ǽعʙ بʚل جهʙ معقʨل، أن ʸʴǽــــل على تلʥ الʱعلʽʺات في للʙʱاول. وȂذا تعʚر على 
 غʹʨن فʛʱة زمʽʻة معقʨلة، فله أن یʛʸʱف وفقا لعقʙ الʻقل.

 
 الʸادة 

ʚائʲة الʻولʓʴم 

ǽʺارس  لا یʴʱʺل حائʜ مʶـــــʙʻʱ الʷـــــʧʴ القابل للʙʱاول، الȑʚ لʝʽ هʨ الʺʛســـــل والȑʚ لا - 
Ǽʺقʱʹى عقʙ الʻقل لʺʛʳد ʨؗنه حائʜا لʺʙʻʱʶ الʧʴʷ القابل ، أȑ مʕʶولʽة  أȑ حȘ وفقا للʺادة

 للʙʱاول.

یʴʱʺل حائʜ مʶــــــʙʻʱ الʷــــــʧʴ القابل للʙʱاول، الȑʚ لʝʽ هʨ الʺʛســــــل والǽ ȑʚʺارس حقا  - 
 ، أȑ مʕʶولʽة:وفقا للʺادة 

تʶُـــــــــʙʻ إلى الʷـــــــــʟʵ الǽ ȑʚʺارس هʚا الʨʺǼ Șʴجʖ القانʨن الʺȘʰʢʻ على عقʙ  (أ) 
 الʻقل؛ أو

ʷــأ عʧ مʺارســة ذلʥ الʨʺǼ Șʴجʖ عقʙ الʻقل ما دام ʧȞʺǽ الاســʙʱلال على هʚه تʻ (ب) 
 الʺʕʶولʽة مʧ مʙʻʱʶ الʧʴʷ القابل للʙʱاول؛

 كʺا لʨ ؗان ʛʡفا في عقʙ الʻقل.

 
 الʸادة 

 تʴلʤʻ الʷʮائع

 -  ʧʴـــــʷال ʙʻʱـــــʶم ʜائʴال ʦʽـــــلʶـــــائع إلا مقابل تʹʰال ʦʽـــــلʶʱقل بʻال ʙعهʱة مʰالʢز مʨʳǽ لا
 للʙʱاول.القابل 

ʧ القابل للʙʱاول، جاز الʺʢالʰة  -  ɹـــʷال ʙʻ ɦـــʶم ʧة مʙة واحʽة أصـــل ɻـــʶن ʧم ʛʲر أكʙإذا أُصـــ
 ʧم ʛʲاول أن أكʙʱالقابل لل ʧʴʷال ʙʻʱʶم ʛؗذا ذȂة. وʙة واحʽة أصلʵʶن ʦʽلʶائع مقابل تʹʰال ʦʽلʶʱب

ة أصــلʽة واحʙة قʙ أُصــʙرت، لǽ ʦعʙ للʶʻــخ الأصــلʽة الأخȐʛ أȑ مفعʨل أو ʽة Ǽعʙ تʶــلʦʽ صــلاح نʶـɻـ
 نʵʶة أصلʽة واحʙة.
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 ʖالفʶل الʰال
 حقʦق الʲائʚ ومʓʴولʯʻه

 الʸادة 
 حقʦق حائʚ مʗʹʯʴ شʥʲ قابل للʗʯاول

عʙʻ إصــــــــــــʙار مʶــــــــــــʙʻʱ الʷــــــــــــʧʴ القابل للʙʱاول، لا ʨʳǽز إلا لʴائʜه أن ǽʺارس الʴقʨق  - 
 ʦـــــــلʶʱة بʰالʢʺفي ال Șʴال ʥـــــــʺل ذلʷȄاول، وʙʱالقابل لل ʧʴـــــــʷال ʙʻʱـــــــʶها في مʽص علʨـــــــʸʻʺال

 الʺقʙʸ. الʰʹائع في

 -  ʟʵʷال ʖʶʱȞǽ ،اولʙʱقابل لل ʧʴش ʙʻʱʶʺا لʜح حائʰʸǽ ȑʚسل، والʛʺال ʨه ʝʽل ȑʚال
ʨؗ ʦȞʴǼنه أصــــʰح الʴائʜ، الȘʴ في تقʦǽʙ مʢالʰة ضــــʙ مʱعهʙ الʻقل والȘʴ، حʶــــʖ الاقʱʹــــاء، 
ʚلʥ الʴقʨق الʺʸʻـــــــــʨص علʽها في القانʨن الʺȘʰʢʻ على  في الʸʱـــــــــʛف ʨʺǼجʖ عقʙ الʻقل، وؗ

 قʙ.عقʙ الʻقل، ؗʺا لʨ ؗان ʛʡفا في ذلʥ الع

 -  ʙعق ʧد مʨʻب ȑأǼ ســـــــــــــلʛʺال ʨه ʝʽل ȑʚال ʜائʴاه الʳج تʱʴǽ قل أنʻال ʙعهʱʺز لʨʳǽ لا
 الʻقل یʱʹارب مع الʨʻʰد الʴȄʛʸة لʺʙʻʱʶ الʧʴʷ القابل للʙʱاول.

إصـــــــʙار مʶـــــــʙʻʱ شـــــــʧʴ قابل للʙʱاول ونقل حʽازته أول مʛة، إلى جانʖ أȑ عʺلʽات نقل  - 
لغʛض اكʶʱــــــــــاب الʴقʨق في الʰʹــــــــــائع، ؗʺا للʶʱــــــــــلʦʽ  لاحقة، إلى الʴائʜ له الʺفعʨلُ نفʶــــــــــه،

ȑائع. الʺادʹʰلل 

ǽقʙم الʴائʜ، مʧ أجل مʺارســــــــــة حقʨقه، مʶــــــــــʙʻʱ الʷــــــــــʧʴ القابل للʙʱاول لʺʱعهʙ الʻقل.  - 
ذʛؗ مʶــʙʻʱ الʷــʧʴ القابل للʙʱاول أن أكʛʲ مʧ نʶــʵة أصــلʽة واحʙة قʙ أُصــʙرت، قʙم الʴائʜ  وȂذا

 ة الȘʴ في الʛʸʱف.جʺʽع الʶʻخ الأصلʽة مʧ أجل مʺارس

 
 الʸادة 

 الʗʹʯʴʸات الʹاقʶة الʯعلʸʻات أو الʸعلʦمات أو

مʶــــــــــــــʙʻʱات تʱعلǼ Șالʰʹـــــــــــــــائع لأداء  تعلʽʺات أو إذا احʱاج مʱعهʙ الʻقل معلʨمات أو 
الʺʶــــــــʙʻʱات مʧ حائʜ مʶــــــــʙʻʱ الʷــــــــʧʴ القابل  الʱعلʽʺات أو الʜʱاماته، الʝʺʱ تلʥ الʺعلʨمات أو
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إذا لʦ یʱʹـــʺʧ مʶـــʙʻʱ الʷـــʧʴ القابل للʙʱاول الʱارȄخ الȑʚ أخʚ فʽه مʱعهʙ الʻقل الʰʹـــائع  - 
 إصʙار مʙʻʱʶ الʧʴʷ القابل للʙʱاول.في عهʙته، اعʛʰُɦ أنه أخʚها في عهʙته في تارȄخ 

إذا أغفل مʶـــــــʙʻʱ الʷـــــــʧʴ القابل للʙʱاول تʛتʖʽ الʰʹـــــــائع وحالها الʤاهʧȄʛ حǽ ʧʽأخʚها  - 
مʱعهʙ الʻقل في عهʙته، اعʛʰُɦ أن مʙʻʱʶ الʧʴʷ القابل للʙʱاول قʙ بʧَّ̔ أن تʛتʖʽ الʰʹائع وحالها 

 في عهʙته. الʤاهʧȄʛ ؗانا على ما یʛام عʙʻما أخʚها مʱعهʙ الʻقل

 
 الʸادة 

 الʸفعʦل الإثʮاتي لʗʹʯʴʸ الʥʲʵ القابل للʗʯاول

ʨʳǽز لʺʱعهʙ الʻقل أن یʴʱفȎ على أȑ مʧ الʺعلʨمات الʨاردة في مʶـــــʙʻʱ الʷـــــʧʴ القابل  - 
، لؔي یʧʽʰ أن مʱعهʙ (ج) مʧ الʺادة  للʙʱاول الʱي قʙمها الʺʛســــــــل والʺʷــــــــار إلʽها في الفقʛة 

 ʽة عʧ صʴة تلʥ الʺعلʨمات، إذا:الʻقل لا یʴʱʺل الʺʕʶول

أســــــــــــــʰاب وجʽهة للاعʱقاد Ǽأن أǽا مʧ تلʥ الʺعلʨمات  كان لǽʙه إما علʦ فعلي أو (أ) 
 مʹلل؛ أو زائف أو

 لʧȞǽ ʦ لǽʙه وسʽلة معقʨلة للʴʱقȘ مʧ تلʥ الʺعلʨمات. (ب) 

ǼالȄʛʢقة Ǽاســـʻʲʱاء الʴالات الʱي جȐʛ فʽها الʴʱفȎ على الʺعلʨمات الʺقʙمة مʧ الʺʛســـل  - 
، ʷǽـــــــــȞل مʶـــــــــʙʻʱ الʷـــــــــʧʴ القابل للʙʱاول دلʽلا ʣاهʛا على أخʚ مʱعهʙ الʻقل الʺʻʽʰة في الفقʛة 

 الʰʹائع في عهʙته حʰʶʺا هʨ مʧʽʰ في مʙʻʱʶ الʧʴʷ القابل للʙʱاول.

 -  ȑادا إلى أʻʱة اسʽن ʧʶʴǼ فʛʸʱی ʘف ثالʛʡ اول إلىʙʱالقابل لل ʧʴʷال ʙʻʱʶإذا نُقل م
ردة فʽه، لǽُ ʦقʰل أȑ دلʽل ǽقʙمه مʱعهʙ الʻقل لإثʰات العʝȞ تʳاه ذلʥ الʛʢف مʧ الʺعلʨمات الʨا

ʟʵǽ أǽا مʧ الʺعلʨمات الʨاردة في مʶــʙʻʱ الʷــʧʴ القابل للʙʱاول، Ǽاســʻʲʱاء الʴالات  الʲالʘ فʽʺا
 .الʱي جȐʛ فʽها الʴʱفȎ على الʺعلʨمات الʺقʙمة مʧ الʺʛسل ǼالȄʛʢقة الʺʻʽʰة في الفقʛة 
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 -  ʛؗʚز أن یʨʳǽ:ما یلي ʥلʚؗ اولʙʱالقابل لل ʧʴʷال ʙʻʱʶم 

مʙة تʶــــلʦʽ الʰʹــــائع في مȞان الʶʱــــلʦʽ، إذا اتُّفȘ على ذلʥ صــــʛاحة بʧʽ  تارȄخ أو (أ) 
 الʺʛسل ومʱعهʙ الʻقل؛

خȌ ســــــʛʽ الʛحلة الʺقʸــــــʨد، ووســــــائȌ الʻقل ونقاȋ تغʛʽʽها والʺعلʨمات الʱي تʽʱح  (ب) 
 تʰʱع الʰʹائع؛

 عقʙ الʻقل، ولا سʽʺا أȑ اتفاقʽة دولʽة ʵǽʹع لها العقʙ؛القانʨن الʺȘʰʢʻ على  (ج) 

أȑ تفاصـــــʽل أخȐʛ یʱفȘ الʺʛســـــل ومʱعهʙ الʻقل على إدراجها في مʶـــــʙʻʱ الʷـــــʧʴ  (د) 
 القابل للʙʱاول.

 
 الʸادة 

 الʹʦاقʝ في مʗʹʯʴ الʥʲʵ القابل للʗʯاول

مʧ  ي الفقʛة أكʛʲ مʧ الʱفاصــــʽل الʺʷــــار إلʽها ف لا یʕثʛ خلʨ الʺʶــــʙʻʱ مʧ تفʸــــʽل أو - 
صـــلاحʱʽه بʨصـــفه مʶـــʙʻʱ شـــʧʴ قابلا للʙʱاول،  ، في حʙ ذاته، على مفعʨله القانʨني أوالʺادة 

على أن یʙʻرج الʺʶــʙʻʱ، مع ذلʥ، ضــʺʧ تعʅȄʛ مʶــʙʻʱ الʷــʧʴ القابل للʙʱاول الʺʸʻــʨص علʽه 
 .مʧ الʺادة  في الفقʛة 

ʺʨجʖ القانʨن الʺȘʰʢʻ عʧ أȑ ما یʕثʛ على مʶــــــــــʕولʽة مʱعهʙ الʻقل Ǽ لʝʽ في الفقʛة  - 
 نقʟ في مʙʻʱʶ الʧʴʷ القابل للʙʱاول.

 -  ʛʰُɦخ، اعȄارʱال ʥل ذلʨلʙه أغفل مʻؔا ولʵȄاول تارʙʱالقابل لل ʧʴـــــʷال ʙʻʱـــــʶم ʧʺإذا تʹـــــ
 ذلʥ الʱارȄخ هʨ تارȄخ إصʙار مʙʻʱʶ الʧʴʷ القابل للʙʱاول.

الʱارȄخ الʸǽ ȑʚـــʰح مʶـــʙʻʱ  الʺادة مʧ  إذا أغفلʗ الʺلاحʤة الʺʷـــار إلʽها في الفقʛة  - 
 ʧــــــــــــــفة مʸال ʥقل تلʻال ʙʻʱــــــــــــــʶʺأن ل ʛʰُɦاول، اعʙʱقابلا لل ʧʴشــــــــــــــ ʙʻʱــــــــــــــʶه مʻارا مʰʱقل اعʻال

 إصʙاره. تارȄخ
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 الʸادة 
 مȂʦʯʲات مʗʹʯʴ الʥʲʵ القابل للʗʯاول

 یʛؗʚ مʙʻʱʶ الʧʴʷ القابل للʙʱاول ما یلي: - 

 وعʨʻانه؛اسʦ مʱعهʙ الʻقل  (أ) 

 اسʦ الʺʛسل وعʨʻانه؛ (ب) 

 الʱفاصʽل الʱالʽة على نʨʴ ما قʙمها الʺʛسل:  (ج) 

 الʽʰʢعة العامة للʰʹائع؛  ‘’ 

 العلامات الʙالة اللازمة للʱعʛف على الʰʹائع؛  ‘’ 

 إلى ʨؗن الʰʹائع خʛʢة؛  –عʙʻ الاقʱʹاء  –إشارة صʴȄʛة  ‘’ 

 القʢع؛  عʙد الʛزم أو ‘’ 

 كʺʱʽها معʛʰا عʻها على نʨʴ آخʛ؛ القائʦ للʰʹائع أوالʨزن  ‘’ 

 تʛتʖʽ الʰʹائع وحالها الʤاهǼ ʧȄʛالȞʷل الȑʚ أخʚها Ǽه مʱعهʙ الʻقل في عهʙته؛ (د) 

 مȞان وتارȄخ أخʚ مʱعهʙ الʻقل الʰʹائع في عهʙته؛ (هـ) 

 مȞان وتارȄخ إصʙار مʙʻʱʶ الʧʴʷ القابل للʙʱاول؛ (و) 

 ر بʨصفه مʙʻʱʶ شʧʴ قابلا للʙʱاول قائʺا بʚاته؛بʨʻد عقʙ الʻقل إذا صʙ (ز) 

 مȞان تʶلʦʽ الʰʹائع؛ (ح) 

 (ȋ) اول؛ʙʱالقابل لل ʧʴʷال ʙʻʱʶم ʧة مʽخ الأصلʶʻد الʙع 

 (ȑ) ما أوʙمق ʗدفع ʙقل قʻة الʛأج ʗضح ما إذا ؗانʨانا یʽب  ʗضح ما إذا ؗانʨإشارة ت
.ʙʸة الأداء في الʺقʰقل واجʻة الʛأج 
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 الفʶل الʰاني
 إصʗار مʗʹʯʴات شʥʲ قابلة للʗʯاول ومʦʯʲاها ومفعʦلها القانʦني

 الʸادة 
 إصʗار مʗʹʯʴ شʥʲ قابل للʗʯاول

اتُّفȘ على ذلʥ بʧʽ مʱعهʙ الʻقل والʺʛســـــل، ʸǽـــــʙر مʱعهʙ الʻقل مʶـــــʙʻʱ شـــــʧʴ قابلا إذا  - 
 للʙʱاول Ǽالʨاسʢة الʺʱفȘ علʽها یʧʺʹʱ إشارة ʣاهʛة إلى هʚه الاتفاقʽة.

یʱفȘ مʱعهʙ الʻقل والʺʛســــــــل على Ȅʛʡقة إصــــــــʙار مʶــــــــʙʻʱ الʷــــــــʧʴ القابل للʙʱاول، الʱي  - 
ʙل: قʺʷت 

 عهʙ الʻقل في ؗل نʵʶة أصلʽة مʧ مʙʻʱʶ الʻقل؛ أوإدراج ملاحʤة مʨقعة مʧ مʱ (أ) 

إصـــــʙار مʶـــــʙʻʱ شـــــʧʴ قابل للʙʱاول قائʦ بʚاته في حال عʙم إصـــــʙار مʶـــــʙʻʱ نقل  (ب) 
 في حال صʙر مʙʻʱʶ نقل وأُلغي. أو

(أ) مʧ هʚه الʺادة، تʱʹــــــــــــــʺʧ  في حال اتفȘ الʛʢفان على الȄʛʢقة الʺʻʽʰة في الفقʛة  - 
، إلى جانʖ بʽـان یʛؗʚ أن مʧ الʺـادة  العʰـارة الʺʻʽʰـة في الفقʛة الʺلاحʤـة، ȄʛʢǼقـة ʣاهʛة، 

 مʙʻʱʶ الʻقل سʨȞʽن ʲʺǼاǼة مʙʻʱʶ شʧʴ قابل للʙʱاول اعʰʱارا مʧ تارȄخ مʙʴد.

ʸǽــــــــʙر مʶــــــــʙʻʱ الʷــــــــʧʴ القابل للʙʱاول عʙʻما ǽأخʚ مʱعهʙ الʻقل الʰʹــــــــائع في عهʙته.  - 
ʙر، إصـــʙار مʶـــʙʻʱ الʷـــʧʴ القابل للʙʱاول وʨʳȄز لʺʱعهʙ الʻقل، في حال ؗان مʶـــʙʻʱ نقل قʙ صـــ

 اتُّفȘ على ذلʥ بʧʽ مʱعهʙ الʻقل والʺʛسل. في مʛحلة لاحقة، إذا

لا ʨʳǽز لʺʱعهʙ نقل ʸǽـــــʙر مʶـــــʙʻʱ شـــــʧʴ قابلا للʙʱاول أن ʢǽلʖ إصـــــʙار مʶـــــʙʻʱ نقل  - 
 قابل للʙʱاول ʷǼأن الʰʹائع الʱي یʱعلȘ بها مʙʻʱʶ الʧʴʷ القابل للʙʱاول.

 - ʛȄʛʴز تʨʳǽ أو ʛاول لأمʙʱالقابل لل ʧʴــــــʷال ʙʻʱــــــʶذا أغفل  مȂــــــʺى. وʶم ʟʵشــــــ ʛلأم
 مʙʻʱʶ الʧʴʷ القابل للʙʱاول اسʦ الʟʵʷ الȑʚ حʛُر لأمʛه، اعʛʰُɦ أنه حʛُر لأمʛ الʺʛسل.
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هʨ شـــʟʵ مʶـــʺى في عقʙ الʻقل Ǽاعʰʱاره الʷـــʟʵ الȘʴǽ ȑʚ له تʶـــلʦ “ الʺʛســـل إلʽه” - 
 الʰʹائع.

تʜʵن بʨســــائل  تʶــــʱلʦ أو تʛســــل أو ǽعʻي الʺعلʨمات الʱي تʷʻــــأ أو“ الʶــــʳل الإلʛʱؔوني” - 
ʛتȌʰ مʢʻقʽا Ǽالʶـــــــــــʳل، إلʛʱؔونʽة، Ǽʺا فʽها، حʶـــــــــــʖ مقʱʹـــــــــــى الʴال، جʺʽع الʺعلʨمات الʱي ت

 تʛʱاȌǼ معه على أȑ نʨʴ آخʘʽʴǼ ʛ تʰʸح جʜءا مʻه، سʨاء أنʷأت في الʨقʗ نفʶه أم لا. أو

 - ”ʜائʴال “ ʙʻʱـــʶʺال ʥد في ذل َّʙʴȄاول وʙʱقابلا لل ʧʴشـــ ʙʻʱـــʶز مʨʴǽ ȑʚال ʟʵـــʷي الʻعǽ
ʛ إلʽه الʺʶــ الʷــʟʵ الȑʚ صــʙر الʺʶــʙʻʱ لأمʛه أو Ǽأنه الʺʛســل أو ʙʻʱ حʶــʖ الʷــʟʵ الʣُ ȑʚهِّ
 إذا ؗان ذلʥ الʺʙʻʱʶ مʙʻʱʶا لأمʛ مʤهʛَّا على بʽاض، أنه حامله. الأصʨل؛ أو

ســـــʳلا إلʛʱؔونʽا یʨقعه وʸȄـــــʙره  ǽعʻي مʶـــــʙʻʱا ورقʽا أو“ مʶـــــʙʻʱ الʷـــــʧʴ القابل للʙʱاول” - 
Ǽعʰارة مȞافʯة على أن مʱعهʙ الʻقل  أو“ قابل للʙʱاول” أو“ لأمʛ”مʱعهʙ الʻقل وʙȄل Ǽعʰارة مʲل 

 لʰʹائع الʺʻʽʰة في الʺʙʻʱʶ في عهʙته وأنها مʛسلة لأمʛ الʴائʜ.أخʚ ا

 ǽعʻي عقʙا یʱعهʨʺǼ ʙجʰه مʱعهʙ الʻقل بʻʱفʚʽ نقل دولي للʰʹائع Ǽʺقابل.“ عقʙ الʻقل” - 

 ǽعʻي وثʽقة:“ مʙʻʱʶ الʻقل” - 

 تȑʨʱʴ علʽه؛ تʗʰʲ عقʙ الʻقل أو (أ) 

 الʻقل. تʗʰʲ أخʚ الʰʹائع في العهʙة لʻقلها ʨʺǼجʖ عقʙ (ب) 

هʨ شʟʵ یʛʰم عقʙ نقل مع الʺʛسل وʴʱȄʺل مʕʶولʽة تʻفʚʽ العقǼ ،ʙغʠ “ مʱعهʙ الʻقل” - 
 لا. الʛʤʻ عʺا إذا نفʚ ذلʥ الʟʵʷ الʻقل بʻفʶه أو
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 الفʶل الأول
 أحȜام عامة

 الʸادة 
 نʠاق الانʮʠاق

تȘʰʢʻ هʚه الاتفاقʽة على إصـــʙار مʶـــʙʻʱ شـــʧʴ قابل للʙʱاول یʱʹـــʺʧ إشـــارة ʣاهʛة إلى  - 
واحʙة هʚه الاتفاقʽة وعلى إحالʱه ومفاعʽله القانʨنʽة فʽʺا یʸʱــــل Ǽالʻقل الʙولي للʰʹــــائع بʨاســــʢة 

 أكʛʲ مʧ وسائȌ الʻقل إذا: أو

كان مȞان أخʚ مʱعهʙ الʻقل الʰʹــائع في عهʙته، ؗʺا هʨ مʧʽʰ في مʶــʙʻʱ الʷــʧʴ  (أ) 
 القابل للʙʱاول، واقعا في دولة ʛʡف؛ أو

كان مȞان تʶــلʦʽ الʰʹــائع مʧ قʰل مʱعهʙ الʻقل، ؗʺا هʨ مʧʽʰ في مʶــʙʻʱ الʷــʧʴ  (ب) 
 أو القابل للʙʱاول، واقعا في دولة ʛʡف؛

كان مȞان إصــʙار مʶــʙʻʱ الʷــʧʴ القابل للʙʱاول، ؗʺا هʨ مʧʽʰ في مʶــʙʻʱ الʷــʧʴ  (ج) 
 القابل للʙʱاول، واقعا في دولة ʛʡف.

قانʨن وʻʡي ʷǼــــــــــــــأن تʦʽʤʻ عʺلʽات  لا تʵل هʚه الاتفاقʽة بȘʽʰʢʱ أȑ اتفاقʽة دولʽة أو - 
 مʛاقʱʰها. الʻقل أو

والʜʱامات مʱعهʙ الʻقل والʺʛســـــــــــــــل أو الʺʛســـــــــــــــل إلʽه لا تغʛʽ هʚه الاتفاقʽة مʧ حقʨق  - 
القانʨن الʻʡʨي الʦȞʴǽ ȑʚ  مʶــــــʕولʱʽهʦ الʺʸʻــــــʨص علʽها في الاتفاقʽات الʙولʽة الʺʰʢʻقة أو أو

 عقʙ الʻقل، Ǽاسʻʲʱاء ما هʨ مʨʸʻص علʽه خلافا لʚلʥ في هʚه الاتفاقʽة.

 
 الʸادة 

ʃȂعارʯال 

 لأغʛاض هʚه الاتفاقʽة: 

 ʟʵ أبʛم معه مʱعهʙ الʻقل عقʙ نقل.هʨ ش“ الʺʛسل” - 



   

 اتفاقʻة الأمʤ الʗʲʯʸة الʯʸعلقة ʗʹʯʴʸǺات الʥʲʵ القابلة للʗʯاول
 

 ،إن الʗول الأʙʟاف في هʘه الاتفاقʻة 

 ʗیʗج ʥم ʗ ʓؕادلة  إذ تʰʱʺفعة الʻʺــــــــــــــاواة والʶʺة القائʺة على الʽولʙارة الʳʱأن الǼ اعهاʻʱاق
 عامل أساسي في تعʜȄʜ العلاقات الʨدǽة بʧʽ الʙول،

للʙور الهام الȑʚ تʕدǽه مʶـــــــʙʻʱات الʻقل القابلة للʙʱاول في تʶʽـــــــʛʽ تʺȄʨل الʳʱارة  وȀدراكا 
،ʛور العابʛʺاء الʻائع أثʹʰع الʽȃو 

ʨاب وضـــــع قʨاعʙ مʨحʙة لʺʶـــــʙʻʱات الʻقل القابلة للʙʱاول تʷـــــʺل Ǽاســـــʸʱـــــ واقʯʹاعا مʹها 
جʺʽع وســـــائȌ الʻقل، Ǽʺا في ذلʥ الʻقل الʺʱعʙد الʨســـــائȌ، الأمʛ الȑʚ یʙعʦ نʺʨ الʻقل مʧ الʰاب 

 إلى الʰاب،

Ǽأن الʨʴʱل الʛقʺي في الʳʱارة الʙولʽة ǽعʙʺʱ على نʦʤ وʽȃانات مʨثʨقة، بʙورها  وȀقʙارا 
 ة الʷʱغʽلʽة وتʙعʦ رقʺʻة ؗامل سلʶلة الʳʱارة،ʧȞʺǽ أن تعʜز الؔفاء

Ǽأن الʽقʧʽ فʽʺا یʱعلǼ Șالʺفعʨل القانʨني لʺʙʻʱʶات الʧʴʷ القابلة للʙʱاول،  واقʯʹاعا مʹها 
ʚلʴǼ ʥقʨق ومʶـــʕولʽة الʴائʜ، ســـʷʽـــʳع الʺʸـــارف والʺʕســـʶـــات الʺالʽة وأصـــʴاب الʺʸـــلʴة  وؗ

لʳʱــارة الــʙولʽــة وʶȄــــــــــــــهʦ في الʨʺʻ الآخʧȄʛ على قʨʰل هــʚه الʺʶــــــــــــــʻʱــʙات، الأمʛ الــǽ ȑʚعʜز ا
،ȑادʸʱالاق 

Ǽأن وجʨد إʡار قانʨني ســـلʧȞʺǽ ʦʽ أن ʶǽـــاعʙ على خفʠ تؔالʽف  واقʯʹاعا مʹها أʷǻــا 
الʳʱارة على ʨʡل الʛʢق الʙاخلʽة وʶȄـــاعʙ الʰلʙان غʛʽ الʶـــاحلʽة والʰلʙان ذات الʺʶـــاحات الȄʛʰة 

 سلاسل الʨʱرʙȄ العالʺʽة،الʷاسعة على حʙ سʨاء في الانʙماج ȞʷǼل أكʛʲ فعالʽة في 

 ʕعلى ما یلي: اتفق 
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